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Chapter 1
Religious Correlation and Liturgical Latin in High School

Educators have long been of the opinion that the various subjects in
the high school currioculum should not be considered as separate and dise
connected avenues of instruction which, being parallel, could never reach
the common goal of & wellwrounded education, but rather as rarts of an
organic whole, each subject as intimately comnected with the others as are
the members of the humen bodye. The Latin teaocher who realizes the velue
of enriching his course through a wise correlation will be on the alert
to discover points of contact with other subjecta., By means of these
interrelations he will endeavor to build up for his pupils a good culturel
background of Roman history, instill into them an eppreciation for our
debt to the Romans in literature, art, snd political institutions, draw
frequent comparisones between the daily life of the Romans and that of the
present day and finally point out and explain the religious attitudes and
customs of pazan Rome as compared with the religion of Rome today. It is
surprising how many oustoms, at least as far ss ritusl is concerned, oan
be traced to pagan times,

Of all the conneoting links between the different subjects in the
curriculum, that of religion 1s the strongest and the most nat#ral.
Heligious ideals and principles are deep~seated in the human heart, and

even in the life of the pagan Romans religion played an important role.
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The Ropan hlstorien Folybius considersd that the zreatest advantage the

Fowan system had over others lay in their grasp of religious quactiomu.l
Livy, in hies vividly desoriptive atories connected with the legendary
nistory of Nome, wee conastently urging the Romans of his own day, who were
imbued with the Zplourean dootrine embodied in the famous saying, "iat,
drink, end be merry for tomorrow we die,” to s return to the hardy virtues
prd &imple faith ohartotsriatio‘or the earlier days of the republic, What
Livy did in prose Vergil accomplished in the realm of poetry; namely, the
glorification of FRowe, Yergll placed the halo of Ligh sanctions eround
imperial ains, religious observences, his native Italy, end partiocularly
Homee® Rome was the Eternal City 1o pasgsn timess

s ego neo metes rerum neo tompore ponde
Aeneld I, 278

Todey it ig still the Ltermal City, the very center of Catholio Faithe
The glory of pagen Rome seemed to ‘oreshedow the glory of Christisn Homes
From the very beginninz "Divine Frovidence selected Bome as the center of
the Catholic Churebs from Rome the messengers of the falth were sent forth
in a1l directions to spreed the lirht of the Cospels” 3 Throughout the
four years of high school Latin there are many opportunities for the
religious toacher to throw lizht on the beautiful heritage of our iaiths.
Religious correlatior is a rmeens of ewnkening the most lively interest

in any Cdeld of instruction and should be of speoial interost to the

1. Hogers snd Larley Kovan lome Life and Relipiom, pe 162
2e Duff, Jo We A Literary iisto ‘2§'Eemo Pe
3¢ Gihr, Reve iia, ThaDe ihe lioly Seoriiice of the isse, pe 522




K.
Catholie educator, for Ruasell says, "With hie gift of wonder and reverence

and spirituslization the Catholic eduoator is in a position to offasct that
dull tendemoy of education today to be concerned only with faots and to
miss the true and lorger meaning of feots that might be fitted into &
menriugful pleture,” 1

Thie sorrelation, however, sliiould be perfectly naturale Iy way of
exemple, in firet year Latin, when the pupils ere sivem many ricturss of
Roman 1ife and hooome soquelinted, through & lively hulletin ba&r&, with the
grest exemples of Roman ammmtuﬁs, whet an added intarzst the olass
would heve in the Coliseunm, for instance, 1f & few minutes were devoled
o the resding of the Little Flower's impreesions of the Coliseum, when st
the age of twelve, the mede her nilgrirze to the Ebernel Citye The cless
would pot only look upon the Colisenm as the mepnifioent ruins of one of
the grendest structures in the world, but as a sacred panctuery hallowed
by the tlood of mertyrs, DIy introducin; the humen touch cold facts can
be "ritted inte & meaningful picturs.® In cormsction with Cicero's
constent apposl to the Bomens to render tharmis to the zode for delivering
the oity from the many disssters resulting from the conspireey of Catiline,
the teacher sould well introduse the great Ontholie hymm of thanksgiving,
the Te Deum, if only %o read i.ttathealmnem&tnufwrmrhuﬁ
its euthorship, merit, exnd liturzioel use,

At the present time there are those who seem to think that Latin i |

1« Russell, ¥We Ha Religlon end Correletion in Fduoation. Catholio
Educational Review, Vol. 34, pe 79
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in & prescarious peattlon, due to the faot that it 1z uot taught in a way

tmﬁ ﬁm ensurs interest and appreciation for the eulturel and practioasl
values which a study of the olassics should develeps In the last decade
there has been & deoided drep in the Latin enrollmente Often one heurs
reparks such aa these, "ihy atudy Latin? It is only a desd language.
Bobody speaks Latin today.® In the Classicel Bulletin for Jenuary, 1987,
Kre Lattingly gives zix reesons why Latin le not studieds

1e Ignorance of the real value of studying latin,

2+ The hard and perseverin; sffort which the learning of Latin, to be
worth the time spent on it, ocalls fore

8. A slump and lose of orientation in educstion, Just like the slumps
we lave in businese, economios, ete.

4+ The opposition of not & few presidents of volleges to the slassios,

6o Kegligence on the part of teachers end inability to make the study
of latin a live studys . |

§e Nduocational propsganda, or, more correotly, propazends in eduvationy
for those mainly responsible for present camditions draw thelr sularies
&5 members of the sowcalled Colleges of Edusetions!

Teachers of the olsasios are not responsible for all the ressons
sentioned sbove, but probably the main reason for lack of interest in
Latin is the fatlure on the part of teachers to meke Latin & live etudy,
one of intrinsic value to the students Life and spirit should be mw
inte our latin courses. If the olassios are taught in the right way they

le ¥attingly, M. Gs The Classical Bulletin, Vole XIIl, Jenuary, 1837,

Pe 26
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will speak for themselves, They need no apology having stood the test of

senturieas, In order to ensure success in the teaching of lLatin there
should first be & wise seleotion of cbjootives and secondly the use of
proper mesns for &uin&ng; theme Some worthy objeoctives are: 1) s ine
areéaac! ability to understand latin words and phrasss met in daily expere
jonce; 2) ths ability to write effective Enslish through training in
adequate trenslations; 3] the ability to make formal loglee)l annlysisy
4) an appreciation for the cultural baokzround whioh is best attained
through the medium of the foreign language; §) the ability to understand
latin as Latin In order to apprecicte & liternture whioh has had & proe
found influence on all preet literstures of the world,

All thess objsctives osn be realized in the classionl course with
or without the eid of liturglosl Latin, towever, with liturgiocal lLatin
tauzht hand in hand with the olesslcal there is no doubt but that great
geins can be accomplished, Without sserifieing classiosl lLatin the latin
used in the Churoh's liturgy will lond an impetus to the latin class which
it would not otherwise have, Htudents sre not less interested in the
mearing of the lLatin of the Missal and latin hymns than in Latin words
and phrases whioch they meet with in books, advertisements, and periodicals.
This interest should be enocuraged. Iy the introdustion of liturzioaml
Latin in hizh school, the oconscicusness of the practical wvelue of latin
will be instilled inte our pupils, and et the seme time they will have &
zreater opportunity to understend Latin as latine

The Liturzical Novement which has spread rapidly during the last few
years has awakened untold interest in liturgioal latin, There are some
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an entrusiastia 28 tc advise replacing classiocel) Latin by the letin of the

Church's liturgye FHeversp? Father Kleist, Sede looks upen this attitude

ps mispleaced zeal. He says:

Yo one will deny the wisdom whioh the Churoh has shown
in fostering the study of the classics ever since
pacanism ceased to be a resl danger to Christianity,.
Attempts were made more than onoe to outlaw the pagan
evthors and put Christlen writers in their stesd. The
Church as a whole hae never countenanced such shorte
gighted polieys. There is an ingtinctive feeling in the
Chureh that the pagan olassios have o mission in the
worlde Not only di4 thelr study serve the practiecal end
of furnishing the Ureek and latin Fathers with weapous
in their war against peganism, but it wes early recogw
nized that sueh study peauu{d & grest value for the
oulture of the Western World,

%hile stronsly advecating the rstention of the olassies Father Kleist ie

of the opimion that "ne Crtholic hish echool or college can honorably

dispense itself froz the duty of initieting the student in the language of

the liturgy,” 2

Roverend katthew Eritt, OuSSe, the author of "The Hymns of the

Breviary and Eissel™ is in fevor of uniting olassicsl end liturgicel Latin,

fio says:

Hany thoughtful ren have lonz felt that something should
be done to make our liturgical hymns better known and
better underatood,

The Dies Irse, the Vexilla Regis, the Stebet Nater, the
Lauda bion, and the ‘ us are of inoonparably
creater valus to the Uh lﬁ'fm the greatest of
pagan odese lowever, the study of the encient classiocs
end of Christian hymne way end should zo hend in hand,
Paoh has its own purposs; thers is no quarrel between

1s Kluiet, Janes &., SeJde The Classiocal Sulletin Vole XIII, p. 88

Ze Ibide pe 37




thome The une sorves to cultivote a delicate and
relined taste, the other enkindles in the soul the
loftiest sentimente of religicme The abudy of the
former preparcs one for & fuller and more generous
enjo;mest of the latter.]

In oonsideretion of these views which are held by mony prominent
Catholios, both prissts and laymen, “a failure to utilize the Latim of the
Chureh smousts to nothinz less then o wasted opportunitys® 2 (n the other
hand, 17 liturgical Latin 1s to be imocorporated into the clsssiocal occurse
the question orises, What is the dest W to opan up ths itreasury of the
liturgy to our pupila?! The lirst thing to do is to instill into theam
some ides as to the origin of latin am use’ in the Chureh, and secondly
to give them the assurance that Church Latin is not an inferior and
decadent form of olassical latine

In the first centuries of the Christian ers, three languages were
employed in the liturgy of the Church: Aebrew, Groek, sud Letin.® In the
Yot the use of Latin came about naturslly sinoe it was the lanzuage of
the Yestern patrierch, the iighop of fomes It was also the languasge of
the Roman world, Latin es & liturzicsl lancusge soom gained predominance
on ascount of the rapid sprsad of Christisnity snd of Buropean civilization,
Today slthouzh thers ars as many es nine liturgiocal languages,¥ Latin still
predominetes practically all over the Catholie world. Vhea Latin found
its way into the Church's liturgy it was understood by all her members,

snd later, after 1t dovolopsd into tho Homsnoe lauguagss and was nylmdﬁ

1. The % of the Ereviary and Kissal, pe 13
2. Tolsapple, Lloyd “""T‘?M. The Classloal bSulletin, Vol. XIIX, tay, 1937

Pe 81
3« Cihr, Heve Na, PheDe The Holy Seorifice of the lmss, pe 322
4. Catholic inoyclopedim ~Vols §¥If . Rites, pe 7
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by them, it wes still retained end cherighed by the Church as @ saored
mri‘&;;e of the encient rite.

Liturgiesl latin is not & decadent form of classicel Leatin as the
classioal letin was mlroady on the desline whon Christianity come inte
exigtennes Closasical Labin, belng hijhly inflected wer wholly uneuited
as & apoken lanjue;es IThe Infent Church fired with the ardor snd enthuss
Ssaom of the Apostles sent by Christ to tomeh all maetlons, wes well cware
of the fact that the lLatin of the tinme was wholly iradequate for the
purpose of axpressing sultably the high and nobtle sentinouts of the
Christian religions Che needed & gpolken langusge, & langusge of warath
and unetion, & lenguage which she oould use in proclaiming the new and
sublime doetrine of her DMvine Poundere This ideal wms not echleved all
at onoes By degress the Chureh enriche: meny vwords and expressions, gave
them nwb moening snd life, brought beek meny archelc words and goinod new
ones.! Later when Christisn poetry began to flourish, “with its new mese
saze, with its dopth and range of thought, 1ty new feith and hope in
imrist,“ 2 although the slassiocal meter whioh was based on quantity was
at first imitated, this meter was graduslly repleced ty a freer rhytim
in which the natural accent of words waz employed ms the baeis for rhythn
fa proference to guentity., Christian poets end hymn writers who felt
themselves bound by the fetters of the ancient meters found in this now

rhiytha & freer scope for the expressiom of thelr ardent faith and zeals "

1. Tremsh, Be Co Sacred Latin Poe ped.
2, Cerming, Matthew, Beds Latin , Psb



They were nore intent on what they had to say then how they sald it,
Although there was much in all this to offend the olassiosl tuste which
adhered closely to Wn& form, and beauty of dietion, #%ill sccording
to the opinion of Arehbishop Treloh, the geins far outweiphed the lossesel

The latin of the Hiddle Ages wes a wibrant, living language, styled
by Johannes Joergenaer sa & divine langusge conseorated in the Blood of
Christ, "Bt tout cels rotentit dans ce solemnel latin du moyen wuge, dont
is ganorite pafemne s 9té comme baptises ot consacrée dens le aang du
Christ, ot qul, eu sonséquencs, porte Justement le nom de 'langue divine'
destinée, desorueis, & servir de vase saore pour réocusillir en soi la plus
haute verite." 2 o

latin is moted for dignity and precision, snd being a sowoalled dedd
language it ie admireably suited to enshrine the striot formulae of the
Chureh's ritual especially the saored words of the unchangeable Ssorifice
of the lnas,

The Liturgiocal Novement in Europe as well as in imerics hes done maoh
to bring the people baok to a fuller knowledze and appreciation of the
latin as used in the liturgy, and it is encumbent um the tewchers of
Catholie High Eohools to do all in their power to foster this nobile work,
This ocan be done by teaching latin prayers, by sasisting puplls in the use
of the Hissal, by introducing into every olass, whenever preoctical, sone
Iturgical latin by way of & quotation, & hymn, or s short passage for

1, Trench, R, Cs Seored latis P ¥e Do &
2. Joergenser, J. ~Le Livre de wﬂ, Pe 15¢
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translation, ILdturgioal Latin should be made a: simple ard altraetive os

possibls, a Teward as it were for the more arduous work done in the
slassics. The differences bebwesn liturzioel end claseical lLetin need not
be & stumbling dloak 4o the pupils He should be tauzht thet Just as the
Enzlish tas uzdergone meny changes in ite cdevelopment se heg the lLetine
l.earning to pray in Letin is one of the best msens of rotivaetion as
it givee the pupil the fecling of satisfaoction which comes only with the
functional imowledge of o lancuages Irayers such cs the Pater Noster,
Ave Yarie, the Arncelus, end Fegiva Casll ere pertioularly sulted for first

year pupils who are atitrectsd by the novelty of learning s foreign languegs,
and are sager to apply their knowledge of Latin, meager though it s, teo
things of ourrent interest, A few minutes at the beginning or end of elaes
should be suffielsent for the prayers. ¥With a little help and encouragement
the pupil will be ables Yo learn them outeide the olass periods An attreoe
tive poster for the Lulletin board with the challenge "Can you ssy the
rosary in Latin?® arouses interest end promotes s spirit of rivelry. It is
not necessary for the pupil to understand all the construotions. The
teacher may point out sush es are within the range of the pupil's knowledgze
at the tim or oell attention to those, which in liturzicsl Latin, might
differ from the classicals The provinoe of the Latin teacher is not so
much to teach religicn in the Latin olase es to teach Latim in such & way
that $t will oarry over into the religion clmss. ¥eepin; within his owm
sphere, the latin teacher will be satisfied with making a fow romaris on
the origin of the prayers, their history, and use, leaving to the teacher
of religion, the explanation of the prayers from a ath‘.t point of view,
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In second year Latin when the puplls are struzgling with Cacsar's

Gallie Wars, the introduotion of a 1little liturgicel lLatin would receive
a hearty weloome, GSecond yesr Latin and relizion can be easily correlated
in those schools where the relirien scheduled for second yesr pupils oslls
for speoisl emphasis on the Holy Sacrifiee of the Zase ard the use of the
Hissale The tsacher of religzion would appreciste the latin teacher's
cooperation and willingness to agalst the pupils in regard to the lLatin
used at ¥sgs, The Liturzloal Yovement bas resulted in many pleces in
hundreds of eshool ehildren singing & Solesn Hass in Grezorian Chant, and

the ¥isse Recitata is of frequent upe, It 4z the Latin instructor’s

glorious privilege to make the Latin prayers have s real and sscred meaning
and to render it possible for these ohlldren assisting at the Holy Seoerde
fice te realize that they are not mere witnesses, but are taking sn sctive
part in this supreme sot of public worship. IThs intelligent participetion
in the liturgloal 1life of the Chureh 1s not possible without & knowledge
and appreciation for the liturgical leangusge of the Churche

Latin hymns should be disperaed thrroughout the four ysers of high
school, These afford anple meterisl for interesting and effective works
How fow even sducated Cetholisos understend our latin hyrms or know anything
sbout their origine It is true thet Latin is e "mystio” langumge, and
being "sleveted above the time and place of evervday 1ifo is & mystic vell
for the Adoreble uysteriss of the Holy Seerifice,” )} yet those who undere

stend the Letin {ind s richuness, & torseness, & Acpth of meening which a

1, Gikr, Neve licholas, Ihele Ihe Noly Sssrifice of the Ymss, p. 326
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translation into the vernacular omnnot conveys Dr. Coles wrote thirteen

translations of the Dies Irme and was dissatisfied with nl) of them, feel-
iny that no single trenslation oould do 1t justices The very fact that
the Diss Irme has over two hundred translations proves its worths Revs Dr,
Gihr seys of this hymn, "The grandcst, the wost mognifiscent hyzm of the
Church is the chant for the funeral rites, the worlderenowned end never
suffislently edmired Dies Ires.™ 1 The foot thet pupils often ask the
meeninz of words and phrases guch es "escm viatorum® show their interast
in the Latin of the Church and their desirs to learn the letin as they
neet it in thelir daily experience,

In this az6 of visual eduontion, & wellekept bulletin board is an
ineeztive to any class, There are numerous itews of intereat for a latin
bulletin doard, plotures of Poman life, Latin words end phreges, mottoes
of various kinds, olippings from latin pepers, quotadions from latin
authors. Fletures sre o rwans of inorsasing the Imowledge of Letin worde,
by listing all the words the picture suzgests. As relipgious teachers
could wo not add something Catholie to the bulletin board? A poem? 4
stansa from & hymn? A quotation? A postert The various seasons of the
Liturrical Year offer meny ococasions for such things, At Christrmes wiat
would be more appropriate than & ploture of the Yother and Child with the
following lovely stensa from the lyrm, Stabat Mater Specloss?

le Girh, Rewe lilcholas, Fheve 1hw boly Sasrifice of the lLass, pe 467




Stabat Yater speoicss
Juxte foenum gaudiosa,
Dum jecebat parvulus;
Cujus anineam gaudenten,
. Lastabundam ot ferventen
Fertransivit jubilus
wnJugopone da Teasl

Oy the orib wherein reposing,
With Iis syes in slumher closing,
Lay serens her lIafant-boy,
Stood the besuteous Hother feeling
Bliss that oould not bear concealing,
S50 hey fuce o'erflowed with joy.
w=(enis Florence k&aﬂurtrw
A ploture of the Mother end Child would suggest the besutiful invoose
tion to liary, "“Orm pro nobis sanota Dei Cenetrix, ut digni effieiasur
promissionidus Christi, « pray for us, C holy Hothsr of Gud, that we mey
be made worthy of the promises of Christ,” or the Bensdictic from the
Little Office of the DBlessed Virgin Yary, "Foa oum prole pia benedicat
Virgo laria » May the Virgin ¥Mary with her loving Child, bless us,"
In the words of Father Molucken, SeJes "It is a good pedagogioal

prinoiple to introduce something unexpected into every olasss That should

be the prinoiple in the Latin olssses in Catholis Schoola, And the un-
expected will always be & glizpse of the Latin of the liturgy.® 2

This example of the "unexpected” mizght be prescpted in the form of o
ocouple of stonsas of some lLatin hymn, beautifully printed on the blaoclke
board, for instance, the Ave Verum.

le Hritt, Reve Matthew, Ou8.3. Eyms of the Previary and Lissal,
pe 137

2+ Clansical Bulletin Vol. XIIT Reconstruction Flanss A Timely
tiarning, ps 56
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Ave verun Corpus natum

De Uaria Virgine,
Yere passum, immolatum

In eruce pro homine
Cujus latus perfloratum

Unda fluxit et ssnguine,
Bato nobis prasgustatum

tortis in examine,
0 alemens, O ple,

O duleis Jesu, Fili Variae.

»=Probahly Popa Imnosent vil

Fall, trus Sody, trulv borm
Of the Virgin Xery mild,
Traly offered, racked end torn,
in the cross for men defiled,
From whose love-plerced, saersd side
Flowsd Thy true tlood's saving tide:
Be a foretaste swoeat to me
In my death's zreat sgony,
0 Thou loving, rentls Une,
Sweaetost Jesuas, lary's Som.
wuEdward ¥, Garesche, 3«3.1
Sicht trenslation should form an intezre)] pert of the year's work,
Litursioal Latin, espesially that which is charsocterized Yy the rerrative
elemant 18 productive of the most emsourszing resultss It ie one of the
best waye of training pupils ir the veading of latip as lLetin, in other
words retting the thought of a Latin sentense in the lLatin word order
without sotually trsnslating, The pupils should be trained to teke in
the thought of o sentence before translating it, without turnins the latin
gentenos inte the Enzlish word order, Readinz Latin for the contert may
be tested by askinz guestions on the passagze resd, by true ard false tests,

or by sskinr the pupils to write the paseage in thelr own words. HMaking

le Britt, Rev, Katthew, O.5.Bs Fymms of the Breviary and Nissel
pe 102 ‘
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the work interesting is the most irportant thinze The pupil must have the
feeling of cometaptly prosressinge le wants to find out what i going te
tapren next, e feels & certsim arxount of pleasure in eanswerirng thought
guestions., Fasserss for sizht trenslation mmay be telen frow the Eplatles
and Gospels, Crom the Viszesel, from the writings of the early Christian
poets, or from medieval Tetin. Foasilly the meost sultad for puplils of
high sohool level aro selasctions from the lew Testament on ascount of the
narrative elemsut, thelr gromt si=slicity, an? the abaorbing Persomnlity
of Christ, A Sister »f 5%, Joasph, Siater Yer; Dolorosse, hes recently
published a eharming 11ttle hook on the Life of Christ in latin, aontalning
gseleotions from the Vulgate, both the 01d and Mew Testements, with coplous
notes explaining many of the diffarences belween classical ard liturgioal
Latin, PFather Yebthew Germing, 8,J. brs edited for classroom purposer &
lovely and inexpensive hook contalining forty-five hyrna, whish would be
vory serviceable for high school use.

The rich fleld of liturgionl Latin is so wvast =nd inexbrustible that
only an introduction into its tressures can be hopsd for in the high school
surrioulum, dut by inetilling an appresiation for the lencue-e of the Chureh
wo cern be sssured that intsrest will continue after school 1life iz over.
"Fhether litursiosl and ecolesiartionl latin is t:mgh‘ﬁ in sonjunotlion with
claasiosl Tatin or in tepo.ﬁta ecourses, the work done in the peoan avthors

who glimpsed truth from efery - per umbras ot immpines « should from every

point of view de vivified, enriched, and crowned with the glory of the

Christian revelation shirtine through the lanrussge of the Churohe"l

T, Slater Jary Jorome Cinssios




Chapter IX
Vergil and Neliglous Correletion

0f the four years of high school latin, the fourth year, that in
which Vergil's Aensid is usually studied, ir the most adaptable to the
corrolation of religion, Duff ssys, "It s impossible to wndersisnd
Vorgil 1f the deeply religlous basis of the femsid is overlooked,” !
1t does not reguire s srest streteh of the imepinmetion to discover many
striking similarities between the religlous attitudes and prectices of
snoiont Rome and those of our own faith,

In the teeching of the Aenoid attentlon ehould be called to the
faot that Christisnity from ite vory beglming ceme in close contact
with two grest religlous systems: namely, the philosoply of (resce and
the national religion of Rowes QGreek thought and Oreel sulture had
o marked influence on the oivilised world duriagz the first centuries
of the Christian ers, the poopls being permeuted with Platonio, Heow
Platonie, end Aristotelisn apeculations. HNHeo-Platonism was a mixture
or blending of the philosophy of Plato, of the pagsn philosoply of the
orient and same prineiples derived from Christisn revelation.’ Plato’s
idealimn and Aristotle's methodiosl ressoning have lwd & lasting end

1. Duff, J. %o A Literary History of Rome, p, 62
2, Catholie Znoyelopedia, u‘r"ﬁ?. ChFistTanity, pe 714
3. Wann, Peul Je story of Philesophy, p. 129
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profound influenee en all schools of thought. “vhat Plato end Aristotle
discovered as an ides, the Catholioc Church proclaimed as a reality,” 1
The Church sesimileted Oreel: thousht, accepting the trus and vejeoting
the falee. ¥ |

The writings of the Fathers of the Church show that they wore
"stesped in olassion) literature,”  and in regerd to thoir philesenhis
training some losned more townrd Platonle views whils others followed
thoas of Aristotle. They employed the vrineiples of their philosophic
heritage as & basls of their expositions of revealed truth, ¥ aroek
philosophy while not arriving et perfect truth etill advoonted meny
things in comon with Christian truth, end helped to prepare the world
for Christisnity.

n narked contrast to the Oreek religlen wiish was highly imast-
native, theorstionl, and deslt with shatract 1deas, ths Roman religion
was practienl, seeking the general welfwre of the state and the indie
viduals, 1t was ritualistis, 8 by outward display end

erenrny,s Saorifice was of ferad to the gods with the selfeintersated

motive of sesking favor and protostion. As the Church was affected Ly
the Oresk, so too was ahe affected by the natiom) religion of Rome,
However, "Christianity beiny essentislly independent both in its origin
and devolopment, this effeet on the Christian relizion was in repard

1. MoNebb, Vinoent, 0.P. The Catholle Chureh and Philesophy, pe 24
2, Ibid,, p. 17 o ‘ '

3, Tawson, Christophor Enguirie '
4. Glean, J. The History of ¥
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to rites and ceremenise rether than on points of doetrine,” 1

ewsasmwmmuimefm,mmnwmm
goul, oternsl reward and punishment, are scown to all mankind, especielly
the tendemoy to offer saorifics mcocmpanied dy corerony, “Falso relizioms
may very woll inouleoate sscetio practices and posssss the ides of smori-
fice snd saorifiocisl danguets, of a priesthood, of sin snd confession, of
snoranental rites like beptien, of the scosssories of worehip suoh as
imagos, hymns, lights, and incense, HNobt everything in & fulee relizion
is false nor is overything in the true religion supsrnatural.” ©

Yany of the nost beautiful and inspiring oeremonios in the Church's
liturgy oan be traced to pagsn customs. Ascording to 8¢, Augustine snd
others thoe Church has tal:an from whatever souree whatever she saw Lo be
good and what she knew oould be sduptsd to her own uesge. The Charch
saw in the pagmn provessions and rites of verious kinds something sood,
nerely, the "naturel outward expression of religlon.” 3  rather Ellard
in troating of this subject says that the people through lomg custom
wore deseply sttached to certain rites and that the Church realizing that
it 4s only the Antention behind those sstions which ~ives then morel
value direobed them towards the worship of the trus Cod substituting
Uhristien ldens for the former pegan omes, ¥ In taking over rites end
cerenonies the Church has sanotified them, siving them new meaning and
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life, and has greduslly built up an iaspiring litwrgy of her own, which
ie a fitting setiing for the pedrl of sreat pries; namely, the doetrine
entruebed to har by Christ,

The Church has even resortod to pagan rites in selsoting the daye
on whish to celedrate her fomstsy for example, the feast of Thristmas,
Although the exmot date of Our Lord*s birth has not been sscortained,
sooording o Pather Zllard, there sre indicstions whioch point to the
feot that it was oolebrated througheut tiw Expire on December 28, en a
pagan Pestivel connested with the worship of the mm. 3 An intersating
scooumt of the Chureh's adaptation of this pagan festivel to ocslebrate
the ¥ativity of Uhrint, the true Bight of the Yorld, is ;iven in
Lefebre's Tally Miscal. The feast iz explained ne follows:

As thw Pathers remark, it ig ot %he moment when
the wun has roached the lowest point of its
courss, snd is, so to speak, rebora earh year,
that the "Buwn of Justice” is born again each
yoar st Christeas. The sun of nature mnad the
Bun of couls, of whileh 4t 1s the lileness,
appoar togother, "Christ iz born wnts us,”
says 5%, sugustine, st the time when the days
bezin o lengthem,” The fssst of Christmas on
Decssber 26, ooluncides with the Pegan fenst
sulebrated st the winter solstioe in honor of
the birth of the sun, whioh they deified. The
Chureh therefors mwmm this pagan rite,
The lovely desoriptisn of the Avbarvalis in Vergil's ©irst Osorgle

oarmot Mall ¢o recall e sintlar ceremony instituted Ly 5. Hemertus in

1. E1lard, Goreld, S.J. Chris
g’ Lm' W W) Lhd i
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the fifth century and later sencticmed by the Churochs The rogation days

are daye of special preayer aund pensnse to appease the anger of God and
to ask HAis blessing on the fruite of the earthes In medieval times they
wsre always charscterized by = procession in honer of the Llessed
Sacrament during whioch the priest blsssed the fields. The Ambarvelia.
darived from ab embiendis ervis, "going round the fields”,) wms a

festival of the anclient Romans joyous in its nature, A procession wms
made around the ploughed fields, and hymns sung in honor of Ceres, the
goddess of grain, thet she might endure & rich harvest for those who
thus invoked her eld,

In Vergil's omm 1ife many religious tendencies oan be found which
are reflected in his works. iis wes a man of high ideals, sincere and
persevering in his search after truth. In one of his esrly poeus he
exprossod the desire to devote his life to the study of philosophy whm
he hoped to find peace and perfeot happiness, e was at first attracted
towards Ipleurianism, ss portrayed by iueretius in his De _i%cm tiatura.

The influence of Lucretius 1s shown iun short psssages throughout the
Lologues and Georzics but partioulsrly in the Sixth Eologue where, in
the song of Silomm.z he desoribes the origin snd order of the universe
according to Luoretian prineiples. This is also shown in the Aeneid
in the song of lopes st Dido's banquet in honor of the Irojan hero.®

1+ Lempriere, J« A Clessical Dictionery, Ambarvalie, pe 37
2. Ec‘lug VI, 3147 |
Se Aeneid I, pe T40-748
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he expository apesch of Anchises to ‘feneas 1

in their meoting in the
underworld is en exwnple of the influence of Platsnic and Stols phile
osophys ©  Bvidently dissatisfied with Lusretius's lack of Paitl in a
rivine Bolng who aﬁnﬁ‘bm’k!y sustained and divrected the heavenly bodies
he froely pessed on to the shilosophy of the Stolvss who were nonothweiste,
The Stolos taught an exaggeratod sense of dubly, the practiss of wvirtus
for virtue's saie, self-denial st the expense of lemful pleasures, snd
the utber nnihiletion of every vestige of humn feelings °  vVergil's
philosopky, however, 41d not end with Stoloism, but continued to ohanpe
throughout his life. He soconsd alwmys to omwe closer to the Chrisiiwn
oonsept and, according to same eritiss, even prophesied the coming of
Christ,

Vergil 414 not kuow the true Jod nor was he a prophet of the soming
of Christ as memy eminent seholars of the Niddle Ages Imapined hinm to be,
thinking that the “"paer™ in the sowocalled Yessianic Zeloszue reférred o
ihrigt, and that the mmlden sge of progperity and pemce ushored in bty
the wonderful ohild to be that of the Chrristimn era. Host oritios todey
are of the opininsn that thers is no ground whatever lfor bellieving that
Vorgil was divinely inspired either conserning the advent of the
Christian era or that the "puer® of the Yourth Delogue reforred o the
Divine Child, There ars various opinfons as to who the "puer” refers,

zﬁmwm;?’mm‘
2, Tapillon and Heigh Versil IT Fobes, pe 245
3. (reenex and ‘atheny Units in Tarld History, p. 32
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the most likely being the ohild of the Emperor Augustus.! Emperor

worship oharsoteristic of the poets of the Augustan age, end Vergil's
constant effort to pay homage to Augustus Caesar and to glorify his
reizn adds weight to this opinion. Sellar offers the followiny expla-
nation,®The state of tie world st the tixe whem the poem was written
produced the longing for an ere of resterstion and s return to & loat
idezl of innocence and mﬁpimn and the wish beocame father of the
thought."?

Vorgil, during his entire 1life, seemed to be groping after truth
and never finding it. Lovers of Vergil oannot help but be im sympathy
with the people of Mantoa in the Eiddle Ages who lamented the feot that
Vergil had not lived to be ccnmverted by 5t. Faul.® 7The Roman religion
at the time of Vergil was of a twofold sspects ritual, whioh often
anded in cold formalism, and speculation whioh terminated sometimes in
etheistic principles similar to those of Lipmretius. Versil's was both
ritualistic and apeoulatiwe, With ohildlive simplioity, he looked upon
Fate and the willl of the pods as & dominent foroe in the affairs of men.
lowsver, thoush he accepted, for postic reasons, ths -ods and goddesses
s they are represented in mytholozy he ssemed to waver in his belief
concerning them, umwilling, scoerding to Professor Duff, to attribute

human passions to them, eas is svident from short ressazes; such ass,

ls Papillon and Haigh Verzil Vol, 1I, ps 17
2. Sellar, We Yo The Rﬁ%‘i‘m Vergil, p. 148

S+ Fapillon and Hadgh Verzil Vole I Introduotion pe xwiit
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"Tantae animie coelestibus irme?" 3 Vergil's gods and groddesses were not,

s the Creeks imagined, far distant dwellers of Xt. Olympus,? but
supsrnatural beings, interested in and ready to aesist men in the
viciseitudes of 1ife, provided thet tisy were properly invoked by prayer
and sacrifioe.

Thia attitude is very pronocunced in the Jeorgios, the reading of
whick reoalls to one the gulding prineiple of nany of the salnts; namely,
to work as if all sucoess depended on work and to pray as if everything
depended on prayer. Professor Sellar spsaks of the keynote of the
Georgics ss being "leborare et orare.” Vergil, it is true, was iznorant
of the faot thet God after the fall of our first parents had enjoined
upon man the neceseity of eating his bread through the Mﬁ of his
brow,® yet ws find him giving expression to this belief in the first
Georgic. "The father of the zods himself does not will that the way of
cultivating should be sssy."”

"Pater ipss oclendi
naud facilem ssse viem voluit.® ¢

%ot only was labor nescessary but also prayer, “In primis venerare deos."d
Ho matter how much labor was sxpended by the husbendmen in the sultie
vation of his crops all would be of no avail unless the gods were duly

invoked.

le Duff, Je We A Literary listory of Home, pe 469
2, Tbide, pe 449
3. Genesis 111, ©
LN 5393;@ 1o 1, 121122

5+ veorgie I, 338
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The Georsies are didectic in nature, giving minute detalls in regerd

to the planting of seed, the culture of tress and vines, the best season
for sowinz, and also the raising end cere of animels and besss Vergil
zives beautiful and sympathetic piotures of the farmer in his hard lot
of t1lling the soils However, aftor nard labor on his pert and hesvenly
s3sistance on the part of the sodes the struggle betwesen the husbhandman
and rature alwn s ended in nature's bounty. “labor ammia vieite" 1

At the close of the second Georgic the mmercus blessings of the
farner are besutifully deploted in & celebrated episode, In this
episode "the charm of peaseful contemplation, of Nature in her seremest
aspect and harmony with the human soul, of an ethioa) ideal based on
religious belief and nationel traditions, of a Yife of purs mnd tranguil
happiness, remote from the oclesh of arms end the pride end passions of
the world, is mads present tc us in & strein of continucus end modulated
music, which neither Vergil himsslf por any other post has surpessed,” 2
Vergil's passionate love of Italy, mirrored in his sharming plotures of
shepherds and shepherdesses, of “"zrass softer than sleep,” of rippling
atreams, aud shesp grazing on verdant hills, made him keenly alive to
his country's welfare. This intense spirit of natiomelism, due to his
passionate love for Italy, his love for the legends of his native land,

and hie kuowledgs and esteem for ritusl and sugury, pervedes all his

l« Coorgie I, 148
2 S aﬁm', fle Ta Vergll CThape VI, pe 256-257 quoted by Fapillom
and Iaigh Vergil Vol. TT;Eﬁg
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works. Vergil was alaso interested in the political welfers of his country.

FHeo drews rumercus comparisons between the joys of simple country life and
the continual strife and politieal uarest of iife in the eity. Althoush,
in the Georzies, he did not necessarily edvocate & "baok to the farm
movement,” 1 gti111 he lamented the fect thet the Roman pecple, influenced
by the luxury of the Ermpire end overeszer for pomr and wealth, wors
fest forzetting the strong and solid virtues charrcteristic of the "rood
014 deys of tte Repudlie.”

In the following pessage, Verpil rives & negetive plcture, as it
were, of the many evils disturbting eivil 1ife, which the happy farmer,
though unaware, is fortunate in escaping:

Il1lum non populi fesces, non purpurs ragum
flexit ot infidos agitens discordia fratres,

aut coniurato descenduns Dacus sb Iistro,

non res Komanme peritursque regns: neque ille
aut doluit misersns ipopem sut invidit hadbenti,
Guos rami fructus, quos ipsa volentis rurae
sponte talere sua, carpeit, nec ferrves iura
insanumque forum sut populi tabuleria vidit.
8ellicitant alii remis freta casca, ruuntque

in ferrum penetrant aulss et limina regumj

hic petit exeidils urbem miserosque penates,

ut genme bibat et Sarrsenc dormiat ostrog

condit opes alius defossoque inmoubat auroy

hio stupet attonitus rostris; une plausus hisntem
per sunecs geminatus emim plebisque patrumque
corripuit; gaudent perfusi sanguine Iratrum,
exsilioque domos et duloia limipa mutant

atque alio patriem quasrunt sub sole iecentem. z

1o Duff, Jo We A Litersry Listory of Rome, pe 449
2. Georzie 1I, 4¢T.EYE =
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Yot the rods of the peopls, nor the purple of kings,
and discord pursuing faithless brothers, or the Usoclian
descending from oconspiring Nenube, hes influenced him;
nor the Romap affeirs, sand the kingdoms about to perish;
nor did he sither srieve compassiovating the destitute,
or did he envy him possessings He plucked the fruits
which the bramches, which the willing fislds themselves
produced of their own aecordsy nor did he see the iron
laws, and the mad court, or the public tridumals of the
pecple. Some woary the blind soss with cars and rush
upon the sword, they advance to the halls and palaces
of kingse This man seeks & olty end ite misersble
household «ods with destruction, that he may drink from
gems, and sleep on Tyrian purples Another comceals
wealth and broods over buried zolde This one becomes
giddy, sstonishest by cloguence at the rostrsg applause
bath of the nsople and the fathers through the benches
(for it is redoubled) has seired this man gaping they
rejoice, sprinkled with the bleecd of their drothers,
and exchange their homes and sweet dwellings i‘gr exile,
and sesk s eountry lyinz beneath another sune

Yany high school texts offer sslootions from Vergil's minor works
for supplementary readinze The above passaze seems to be a favorite
one and of fers suitable materisl for correlation sinoe mwany evils
mentioned in it heve their counterpart in the world today. A comparison
similar to the following might be drewne Vorgil's interest wes
national, seekinr the betterment of his own peoples The betterment of
the world calls for a werld leader, ocne whogse interest is worldewide.
In whom can we look for this world champion unless in the Viear of
Christ, the visidble head of the Chureh, who has a desp-seated and lively
interest for the spiritual end temporal welfare of esch and every

meomber of the mystical body? Vergil's message to his countrymen is a

——

por i

le Bart & O8bOYR, Vircil The Georgies p. 83
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written one, namely, the counsels and admonitions which pervade the

&lomaa, Georgiocs, and the Aeneld. So, too, the messases of the Holy
Father are often writtan doouments of the higheat literary worth;
narely, the various enoyolicals, addressed to the hiersrohy of the
Churoh, and which treat “"of matters affecting the genoral welfare of
the Churshs” 1 In the great encyclicel of Leo XIII On the Sosary and

the Sociel Question, the pope of the working men as well as the pope

of the rosary, glves proof of his deep and heartfelt aprrehemsions
copcerning the evils threateaning sooial life in the latter part of the
el hteanth century which are similar to those enumerated by Vergil.

In the following pessage Fope Leo XIlI sayss |

%e deplore == and those who judge of all things
merely by the 1ight end escording to the standard
of nature join with us in deploring that society
is threatened with a serious dapger in the growe
ing contempt of those earthly duties and virtues
which make up the bemuty of & humble life. To
this cause, we may trace in the home, the readi-
ness of children to withdraw themselves from the
natural obligation of obedienve to thelr parents,
and thelr impatience of any form of treatment
which is not of the indulgent and effeminate
kinde In the workmen, it evinces itself in a
tendency to desert his trade, to shrink from
toil, to deoome discontented with his lot, to
fix his gaze on thinge which are above him,

and to look forwerd with unthinking hopefulness
to some future equalization of property. Ve

may observe the same tendency permeatiny the
masses in the eagerness to exchange the life of
the rural district for the excitements and plea-
sures of the tomns Thus the equilibrium betwesn
the olasses of the community is beins destroyed;

le The Hew Catholic Diotionery Enoyclical, p. 333
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sverything Leoomes unssttled, men's minds become

a prey to Jemlousy and heartburnings, rights are

opsnly trampled under foot, and, finally, the

people betrayed in their expeotationa, atimek

public order, and place themselves in oonfliot

with those who are charged to maintuin it,

For evils such as these lot us sesk & remedy

in the Rosary, which consists in & fixed order

of prayer combined with devout meditation %

the life of Christ and Eis Blessed Hothers

Vergil offers as s remedy for the evils of his time, the practioce
of simple virtuss born of a humble life of toil, Pope leo XI1I, of
holy memory, offers as & remedy, the many Christisn virtues, bound to
result from the devout and dsily reoitation of the rosary which
neceasitates thoughtful meditation on the 1ife of Christ and Bie
Blessed lipther, feoling that general refors must degin with the indie
vidual, for he says, "We are convinced that the Rossry if devoutly
used, is bound o benefit not only the individusl but society st larges™®
In the Aeneid even more so than in the Ceorgles ome is atruck by

Vergil's deeply religious attitudes which are undoubtedly reflected in
the character of senesas, How often do we find the 'mbigm pletate
virum® offering seacrifice to the yods to call down the blessings of
heaven upon his vearious undertuakings, ss in the following pasaages
*I was macrifioing to my mother Venus end the rest of the gods, that

they might blees the work I had bezun and was slaying s white bull

ls Schwertner, Reve Thomas, OuPs The Rosary, A Scuipl Remedy, pe35-36
2, Ibid., Do 34




on the ohore o the Xing of the celestial beingas” 1 In regard to the
mmerous seorificisl offeringe in the Asmeld, Trofeescr Sellar says,
"It 18 in keeping with the charestor of Aensas as the hers of w relijlous
opie, that the wmm and completion of every mmm are
socompanied by saorifioce,” B

In & Yorgll olssc 1% would not bo wmniss %o give the definitlion of
seorifine and draw some comparisons betwsen the saorifises of snolent
peoples and the fSeorifive of the Crogsz whish is remewsd perpetually in
the Yess to which "all other seserifices are roferred as to thelr center
sither by & typisal foreshadowing oF by s mystioal remewal.” ¥ 1t mignt
be well to impress upon the olass the fact that from the beginning of the
world there hms beon saorifice. Jod onjoined saorifice on lils chosen
people, the Jews, and the ssorifise of the 014 law mawve way to that of
the lMew Law, Now in the Saorifice of the Yasc offered dnily on thousands
of altars is fMulfilled the prophecy "Ab ortu enim solis usque ad cocamm,
mozE est nomen meum in cemtibus,” 4

By saorifice is meant "the offering of a ift which is consecrated
to ‘od by being ssnetified through physical change symbolising pan's
personal oblation and conseoration to %0ds" © The idea of sacrifice

1. Aoneid 113, 19«21
2. Sellar, ¥, Y. Rocan Posts of the m 140 Vergil, p.374
Js The How Catholio 10 Do Eiw “dacriToe v. BT4
& m:m&
- Be W. Joseph, Sed. The Liturpics) Seerifice of the Hew
———— p‘ '
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embodles both the interior 2isposition of complete surrender of cne's

pergor to Cod and the manifestation of this disposition by an cutward
act, usually the offerinz cf some ;ifte

In tre offering of gifts, generally animals, ancient peoples showed
sutmission to the power of some deity or other by effectin: unusual
chanzes in the offering; such as, the sonsumption of the flesh by [ire
and pouring the blood upon an altarel The blood was thouzht to be the
seat of the soul, The separation of the blood from the flesh, therefore,
represented the dnatﬁ or perfect submigsion of the person offering the
sacrifice., As far as ritual wes concerned the Romens had some fixed
pmyora ard fermulas of conseorstion not written bLut handed down by
tradition.? The spirit of the Rommn seorifice end that of the Christian
saorifice are essentislly differents The Roman spirit hed much of self
interest in it, for a& Homan offerinz sacrifice to the gods was firmly
convinced thet that very act compelled ths gods to aot favorsbly toward
hims The Christian spirit is one of profound adoration for a God
infinitely perfsct, & spirit of gratitude for sll Iis benefits, a spirit
of reparation for our many sins and negligences and finally a spirit of
loving trust that God in lilis patornal care for us will grant us our dally
needs.

The Holy Seorifice of the iass, being as it is the unbloody Saorifice
of the Body and Blood of Christ, & renewal of the Sacrifice of Calvary,

le Stapper, Richard, 3.TeDs Catholic Liturgiocs p. 166 translated
by David Saler ‘

2+ Kelly, Reve Fu Joseph, PheDe The Catholic Choirmester Vol. XX
e 1, pe 11 = The Ancient Catholie Li¥urgles
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15 the grestest, the most profound eot cf religioms Being the centrel

gct of Catholic worship, 1t is likewise the most importent of liturgiesl
aots. The word liturgy is nf Oreel origin and sigpifies "either e duty

or sarvioé for the welfare of the Compunity®™ or "s service in the interest
of the pudbliss"™l "The lasgs is a public Secrifice by which Christ renews
the Sloody Seorifice of the Cross in an unbleody manver and pleces it in
the service of the Churche"® The Church has gradually surrcunded the

tass with 2 rich ceremonial not with the idea that she can enhance the
peauty of the Secrifice or add anything %o 1te value bubt that her children
mizht unite themselves more easily with the priest offering the Hely
Seorifice and "pray the Hass"™ with him.

If the devout recitation of the Rosery is eo powerful a weapon for
the overthrow of Cormmnism and other svils agitating the world today,
whet must be the power of the ilass which is infinite., Our Divine Ssviour
on the Cross offered !is life for the sulvation of all mankind, In the
Iess He still offers Himself to His leavenly PFather and plesds for the
world, "Catholic liturgy is simply faith in ection."™® At shat time in
the history of the world has it been more necessary for Cathelic youth
to show the ‘M‘bh thet is in them than at the present tine? And ocaun
this faith be shown in a better way than by the intellizent participation
in the most important aot of publie worship, the Holy Saerifice of the
Zass? In order to enter more fully into the saorificial dispositioms of

l. SBtapper, Riohard, S.TsDe Catholle Liturgios pes 217 translated
by Devid Dalers

2. Stepper, Hiohard, Se.T.De. loo, 0fts

3 Lord, Reve Daniel Ae, 8.Js  Femphlet FPray the lisss

4. Stapper, Richard, 5+T«De ©pe Site pe




christ, it is necessary to have some knowledge and eppreciation of the
givine lenguage of the liturgy. OStudents should be encouraged to talke
g roal interest in folxming the Mess in latin by the daily uso of the
yissale

In the rituel for the lass, the Church makes use of many things
wghich tend to 1lift the heart and mind to God. Among these may be mentlone
od the orucifix, the lighted cendles, the fregrant incense, the heavenly
chant, and the lovely floweres All these spealk & languepe all their
owns 1he lighted eandle and incense may be treced to papan times. The
ancient Romens considered fire s saored element. Lights or torches
wore ocarried in their prooassiaﬂs. The early Christians {irst used
condles as a moans of light when they were forced by the persecutions to
carry on a secret worship in the entecombs, Soon the beautiful symbolism
of the candle was recognized and it is now used in all the services of
the Church's liturgy. It symbolizes the love of Christ offering llimself
in sancrifice for menkind, also our Saviour as the Light of the World.
The churoh blesses candles on the ferst of the Purification of the
Blessed Virgin, when Simeon prophesied tint (ur Lord would become "a
light to the revelation of the Centiles.® This day coincides with a
pegan festival on which there were processions and lights in honor of
the {:‘:Odaol The Romans mede frequent use of the element of fire in their

worship of the gods. Vergil wes & lover of ritual, and wes inmbued

1. The New Catholic Dictionary Plesaed Candle p.162
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with reverence for everything pertaining to proper worshipe In the

scoond book of the deneid, Vergil describes Bector, on the fatal night
of Troy's dowmfall, bringisg forth from the hellowed siriune, the saored
image of poworful Vests and ihe everburning fire which wes emblemstie
of the life of Uhe netion and commcnding them to Aecess who was o earry
them with him across the sess to the new Tryy which he wae deetived to
builde The {ire of Veste, aocording to the ancient rubrics, was kept
burning dey end nizht by the consecreted Vestsl virginss The Church has
sdopted snd sancbifled this besutiful smblem of su everburning ligkt by
the use of the sspotusry laxp wldeh burms continuelly bvefors the taberw
recle 4o indicete Our Lord's ever ablding Pregence in {he Blessed
Szersment. The fire of Vesate “mas suffered to die ewsy on the last day
of the yoar and was repewed on the Tirst Jay of Merch from the bLeems of
the sune” ! So, too, in the Church's ritual, after ihe Hlesssed
Saorement has beer removed on Good Friday, the ssnctuery lamp is exe
tinguished only to be rekindled ir the ceremonies of Holy Saturdsy from
& now {ire struck from a flint and symbolical of the resurrsotion.
Closely ullied to the use of {ire ia incense which was frequently
employed in pagan worshipe To Vergll incense wes a aymbol of preyer and
the dedisation of oneself to Gods In the Aeneid there are several
passagss which prove the use of incense. Aeneas on his arrival in Italy

findg Dvander with his son, Fallas, offering incense to the g;odt,z and

1. Cooper, Reve Je Gs Works of Vergil note p. 216
2, Aeneld VIII, 104-108
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al Uaphos, Venus is said to have & tumple snd & Lundred eliers, glowing
with Seboess incenses!

in an artiole in the Vatholic ;:imyelawdua Pe Sorrisroe mentions
that, clthough inoenso wes used frequeatly in Jewish ritusl end reference
is madeo Yo its use in tie Lew Vestswment, it is diffiowlt to ascertein
just when it wse lniroduced inte Liw religious ceremonies of e Churoh,
s there is no record of 1lis use during the first four cemturies of the
Ciristisn ere. In spite of the beautiful syzmboliam of incense sauding
its sweet odours heavemwsrd, the Chureh wus very slow in adopting it,
“probably on account of its oxlensive use among the pagen Lomans.e

Besides asymbolising prayer sscending to Jod, iucesse is a ssorificial
aot, the burning of the graius sccomplishing tis physicel chauge. io e
special way 1t symoolizes the prayer of adoraticne® "Tke sacrificer
ascends tov the deily, sc to wpesk, with the perfume of ths incones and
unites himself with Cod by interior sentiments of devotione"? For this
rengon the Infunt Church meturelly locked upon the offering of s few
graing of incense before & pagen shrine by one of her members &s an
ect of apostesy, and many of the early Christiune saorificed their lives
rether then do this, looking upen the offering of incenee &8 the outward

sizn of belisf in & falee religions

1. Aeceid I, 416

2, The Tatholie %I alo?ﬁn Incerse pe 716

3. Stapper, Hiohard, DeisDs Catholioc Liturgics pe 249 translated
by Devid Bajer

4. Eramp, Reve Joseph, S.Je¢ The Liturgioal Saorifice of the liew
Leaw pe 37 ST |
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Criginally inocemsc wws usod in the Church s an oilering to uod

alone in order to express adorutione 7Todey the Blessed Sacrument is
incengsed Jor the same resson especinlly at Benediotiocns In the liturgy
of the Thurch incense s alsc used in viher ways; for instance, persone
end thisge ere incensed 2s & mark ol respecte. "in egccunt o the purifye
ing; offeoct of incensse Lhe lnoeusation of porsons unl objeels mey originale
1y have had & lustral purpose, Lut it graduelly becams a zerk of reve
erence.”t At 2igh Yess the ultar, the offerings, the celebrant, end all
grossat ars incenseds "Inceuse is & suorsmentsl signifyin; the graces
wilich the Holy Sacrifioe ls to obtein for us and indiceting our willinge
ness to offer curselvos to Jod with Jesus in the odour of swoetnoss." 2

Apothor sseransntal used {requently in the Chureh's ritusl end
troceabls to pegen Limes is holy watere The ancient Homens looked upom
water as a socred element, znd lLaving a lustral effect upon those who
made use of ite "Ovid, Verpil, end Cicern speak of this sacred water
with which the people sprinkled tizir houes, fields, and themselves, to
ward off ualedies of body and soul."® VWater is a natural symbol of
irterior purificetions Veorgil who was a lover of ritusl wasz well
acquainted with the verlous weys in which weter was exmployed in religious
cererwnies or in cennectlon with the idea of obtaining purification from
aona staine In the third Look of the Aeneid, Vorgil depicts Aencas

1+ Stapper, Rishard, S.TeDs Catholic Liturgics pe 250 translated
by David Baler

2. LeFebvre, Dom Gsspar, UedeBe Dal dissal pe 47

S+ Veas, Hevs Me The Tremsure of giEnrgz ps 160
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verforoing Tuetrations to Jovel nnd fn the sixth book Coryraous 1s

deseribed rt the funeral of Yisenus as golng around hie companions with
pure velor, sprinkling them with 14:ht dew arnd hranch of the fortile olive,
curifying tho mon and utterins the lost wordse? In ithe second book,
Ver;il desoribes Aeneas departing Tror the burning o4ty with hiz father,
Anchises, on his shoulders and bBidding his Tather to carry the anored
wngsels and tho houssheld ~ods, sayins thot he, eoring s he ls from the
carasze of an zroat o wer Ys wworthy to touch them until he has clearsed
v1-gelf in the Tlowing atresm.3 In the entrance of the heathen tewples

acue. lustralis was pleced %o sprinkle the devout on their entrance.d

Ynter 18 used oxbensively in the cevemonies of the Churchs The
Cruaroh blesses water, incense, fire, and o1l which she uses. Every
Cotholic who has an intollizent aprreciation »f his relizion is well
avore thet these things have no power of themszelves aven after the blesss
inr, their resl power consisting 4n the offioisl prayers of the Church
who in the Moseing implores God to pour forth Bis graces onm those who
devoutly use them. After meny centurics ~f use in the Churoh's liturpy
all Ylose olaments have become vibrant and inspiring syxbols of the inper
workings of sraco in the soul. Cur Lord himself made use of walter in

the institution of the sacramant of baptisnm,

1. Aeneid ILI, 278-250
24 Aomﬂ vi, 229

3. Reneld 11, 727730

% 60090", Reve Js Gs Works _'0.?_ V”& Pe 380
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In comparing the rituel of the Church with that of the anolent

Zomens, the ides is to emable our pupils to be on their gusrd against
the felso canceptions of some non-Catholics who attribute supers
stitious practices i;.c the Church, beceuse, at {irst glence, soms few
things sean to tally eas it were with those practiced by pepan Rome;
for instance, the canonization of the saints, which to misinformed none
Catholies mipght coms teo be o vestige of the Romen oustom of deiflicutions
In regerd to ritusl merny idees of the Romens were likewise prevelent
snong other nntlons, especially samong the Jews, showing thet it is in
the heart of man to look for some tengible way of expressing ithe things
of the spirit.

In tho Ammeid there is possibility of correlation mot only in
regard to ritual but also in points of doetrine by way of contraesting
Christien with pepen bellefs. The story of Dido offers a favorsble
opportunity for & few remarks on Christian merriage which might be
taken from Pope Leo XIII's Enejyclicel on this subject. 1 It is plemsantly
sarprising, howover, how meny pupils, while croused to sympathy for Dido,
the ideal queen who had treeted Aeness snd his companions with megnagnie-
mous hospitality, still uphold Aences in his seemingly cruel treatment
of here They recognize thet Dido was untrue to her oonscience, both on
socount of her oath to remain faithful to the memory of Sychaeusz and

beoause of the fect that "Among the ancients a second marriapge was

1. The Groat Enoyolionl letters of Leo XIIX Christian Marriage p.58
2. ¥aepp, Cherles The Aonold of ‘mg‘ pe329
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considered a violation of good taste if not of morelity." ! Aeneas, they

believo, was following & higher oslls Though having delayed for a long
time to obey this eall, nevertheless he showed strength of character in
his final renuncistion of all he held most deare Father Lenle, SeJe in
an article which would be of interrst to eny Vergil cless, gives the
following approbeation of the sttitude of Aeneas toward the queen of

Carthage.

These who see in Acnsss a hard end unheroic
figure bel'ore the weeping Dido miss, I believe,
the whole point of the ploture. Not the swestest
love can stand againat w divine command. Nean who
look on it otherwise meke of love not alone the
beautiful thing it is, but a very god whose whinm
is heaven's wills It is the very fashioming of
Aeness that he stood before Dido tenderly
svemulta metu cunotantem et mults paranten

dicers,
(1v, 390)
and yet did not forget his own call to Italy:
hic amor, hasc patries eat.
{Iv, 347)
This, the suprems renunciation, when he turned
him alone snd unloved of woman to the ocold sees ~
sssesssossestequinur te, sancte deorunm,
(1v, 576)
« this made him woj of the finel revelation
of the Sixth Book.

Dido's despair and suiolde would neturally leed to a short discussion
on the Churoh's condemnation of suloide in contrest to the anvlent Homen

sttitude,
In the fifth book of the Aeneld we are touched by the hero's

1. Kingley, Maud Elme Latip Cutline Studies Vergil's Aeneid IV, V
pe b
2. benle, Re Js, Sede The Classiocal Bulletin Vols XIIX, Jan. '37

The Fhilosophy of Vergil, p. 27
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remenbrance of his fether Anchises, who had passed away & year previous.

_ Aeress 28surss his oompanions thet even though he were an exile among
the Getullen quicksands or a captive ir & Grecian city, still bhe would
pay snnusl vows and solemn funeral rites in order, strewins the sltars
with giftss) This ocomsion cannot fail to recsll the love of our holy
¥other the Church who with anxious heart follows her children even lteyond
the portals of desth, keeping in mind thet "it is & holy snd wholeseme
thought to pray for the dead that they may be loosed from their sins.”
The Roman belief in regerd to future 1ife as described in the sixth book
of the Aenelid offers numercus opportunities for the discussion of the
Christian belief of the eternal reward and punishments In this oomnection
the world-famous hymn, the Dies Irss, might be reed to the oleass or the
parable of the kingdom of heaven eompared to a treesure hidden in a field,
or the inepiring quotation “Eye hath pot seen, nor ear heard, reither hath
it entered into the hesrt of man what things God hath prepared for those
who love [Hme"®

Various episcdes cof the Aeneld which asre sulted for special study
offer occesions for the apt kintroductinn of short and interesting
solections for supplemertary reading, or liturgical Latin; & hymn, @
rassege {rom the Vulgate, or perhaps & selsotion from the writings of
the early Christian poets. A fourth year class on reading Vergil's vivid

desoription of his storm at sea with the Trojans tossed by the winds

1. Aensid V, 5le54
2. Tachabess 11, 1246
3! z M&“‘ Izp 9 ‘
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and seothing billows might be intercsted in an eccount of other storme
at soa., A sirilar storm was according to the revelations of Mary of
Agreda in ler City of Uod, experienced by Our lady on her way to Jerusalem
af'ter a sojourn of two and o half years et Ephesus. The storm arose
shortly after Our Lady and Ste John had embarked, How close a parsllel,
et least as far as the thought is oonverned, to Vergil's poetic exagzera=-
tion of the winds, "raising the waves to the stars™. (Aeneid 1, 103)

The waves rcae with terrific roarings,

piling themselves upon the winde and ap-

parently even upon the very clouds, forming

with them mountsing of water and foam, as if

they were prepering for sn onset to bresk

the bounds of the abysses that imprisoned

the ocean. (Pﬂ’ 13, -9)

The ship was lashed end battered to and fro,

and it seemed & mirecle thet it was not

shattered to splinters at each shocks Some-

tines it was hurled up into the clouds; st

others, sent to plow up the sand of the

cocean's aiysses; often its sails apd sasts
wore buried in the foaming waves.

This storm is calmed not by Heptune, pod of the ses, “riding over the
waves in his swiftly gliding ohariot”,% but by Mary, Ster of the Ses.
The descrijption of the entire storm covers about four pages. The "Words
of the Lueen" at the end cf the chapter mizht be sdded. They eccntain
valueble information in simplest langusge, of the best way of nomting
texptations, the moai dangerous storms on the sea of 1life, by recourse

to Yary. If the claes does not elready know the iAve liaris Stella this

1. ¥ary of Agreda City of God, pe 713
2. Aeneld I, 156 -
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would be an appropriete place for its presentation. To a class familier

with French, some reference nmight be made to the thrilling storm at ses
as peinted by Joti in his Pecheur D*Islande. Loti's remarkable paintings

of life on the ses were the result of perscnal experience, being himself

a sailor for many yeers. The vhole story of the Iceland Pishermen, oue

of the saddest stories ever written is imbued with the sailorts striking
devotion to limry, under the title of Star of the Eoa. At the end of &
pethetic description of tho sailerst departure from the little town of
Paimpol for the northern sems, Loti saye, "Then they depert like e fleet
leaving the country neerly eaply of husbends, lovers, snd sons; sand as
they sail awny the orews sing Together in & loud and ringing chorus the
hymne to 'Lerie, Siar of the Sem.'" 1

A passoge for slght trensletion is psrbaps an easier way of corw
relating Latin wlth religion. Juvencus, the pioneer of early Christian
Iatin poets dosoribes Christ welking on the weters in his Ex Libro *z’arﬁia.g

It is simple Ietin end & suitsble passcge in connection with Vergilts
farous storm st sea. In one of Newen's germons entitled “Christ upen the
weaters,” Le seys, "ie who could welk the waters, could also ride trie
umphantly upon what is still more lickle, unsbable, tumultuous, treachercus,
tho billows of human wills, luan purposes, humen heartes” ° The Gospel

story of the Apcstles tosscd by the angry waves wnd the sudden calm of the

1. Loti, Pierre An Iccland Figherman +trenslated by de Loven, As F.

Pe 33
2. Bulumuench, ideve Otbo, Lede 23&:%1_ Christien Ietin Poets, pe30
s lewmen, John Cardinal Semons Freached on Verious Ocomsions,
peld2
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soa by one word from the laster could be used to advantege. These
edditions lend lif'e end spirdt to o latin class.

yhile the corvelation of religilon is to be encouraged, still it
should not be given ‘umiue emphacis. The Aencid first of all should be
prosented es ¢ litersry work of art, a grost masterploce, whieh has had
a powerful influonce not only on the liberanture of Torgilts own dey but
on that of the entire civiliszed world. Reel appreciation for tle literary
merit of the Aeneid cen be developed only from day to day, the instructor
pointing out the wrious charmcterisiios of en epic poca and how Vergll
has nado use of them; for instance, the narrative slement, the dramatioc
olement, the eclomonts of tregedy axd oretory, Vergil'e use of dialogpues,
his use of the suparnabturel, his besutiful word pictures snd similies.
verious deviess for helping the pupll ecguire & good vocabulary ss neces-
sary for the right unlerstanding of Vergll should also be employed end
due attention given to treumslation, syulex, end scunsion. Colleteral
reading should be ensouraged in order te Dilng the pupil iz close contact
with the iife of Vergil end thc tize in vwhish he lived. ¥Uhile none of
these things should be neglectel there will still de nowenbs here snd
there for the correletion of roilplen which 1s copeclselly sultel for the
study of voergile. UThe boest of the Cathwlic hiph echeol systen and the
chief romson for iis existence i mot the daily pericd in fermel relgicus
instruction, btut rather the crvation of & theroughly relipicus etwosphere,
which if it permeeles, in an wnoblirusive way, over; subject in the cure
riculun, tie result saawiot feil Yo be the soleblislment of high and woble

ideals, and doop-sesled srd lasting yrireiples of right conducta



Chapter III
Liturgicel Latin Suited to Figh School Usaye

While the correlation of religion is most adaptable for fourth year
lLatin, as pointed out in the preceding chupter, it is Just as possible for
any one of the other years of the courge, By way of example, it was
mentioned that processions which are cormmon in the Church todey might
perhaps be traced to pagan times, for the Romens were fond of outwurd show.
The tpe of procession found In Vergil happensd to be the imbarvella, held
in honor of Ceres, the roddess of grain, This was compared to the Church's
ceremonial for rogstion days, the primary object being to invoke God's
blessing upon the fruits of the agrﬁh. In first and second year Latin,
when the pupil becomes acquainted with the Roman triumph, which was
commonly awarded to & victorious general, and charscterized by great pomp
and glory, he might be reminded of the fact that there are many processions
of triumph and thanksgiving in the Church;y such as, processions of the
Blessed Sacrament, all of whioch are triumphal in character, since they are
intended to render homage to the King of Kinga. Throughout the entire
four year lLatin course there are many interesting points of comparison
and contrast. As the Church has summoned to her service the noble &nd
the beautiful in the arts and crafts, so too has she enriched her liturgy
by those pagan customs and ettitudes which she could sanctify snd ennoble
for the worship of the true Gode

The comparison of pegan and Christisn concepts is en interesting

study, but it is not the most practicel thing in the correlation of Latin
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and relipions 4s Catholic educators, we should do ull in our power to

make the Latin used in the Church's liturgy have & real and permanent
appeal to the pupil. If this 1s effectued there will not bhe the deplorable
leck of knowledzs in repurd to the beauty of the liturpy which Pather
Sullivan, in his bosk on Catholio liturgy refers to as failcwm:
How little is known even Ly falrly informed

Catholies, concerning the history and meaning

of the practices which have lLeen embodied in

our Church's majestic ritusl! They come before

the altar of Gody they listen te the cadence of

pesalm and preyers they see the ministers of the

Chureh perform various suored actions « and in

neny cases they know little of the origin of what

they hear and see, or of the rewsons for the

ceremonial which adds mueh to the beauty of

Catholic worship. 1

The explanation of many things in the liturgy belongs primarily to

the teacher of religion. The Latin tescher ig concerned with the languege
of the liturgy, and to & certain extent with the origin, history and use
of the liturgiocaul Latine In rogard to the latin hymns of the Church, he
should endeavor to make the pupil gét the messsape which they are intended

to convey, Ste Augustine is said to have expressed the oyinion that sense

should never be sacrificed to sound, © Pope Pius X, who in his Moto Proprio
expresses the desire that the people take a more active part in the publie
worship of the Church, shows the importance which should be placed upon

the meanin; of the Latin text, In reference to sacred musie particularly

l¢ Sulliven, Be. John The Ixternals of the Catholie Churech
Frefaco, Ds V

2+ Harkce, Vim, ¥, Churgg iasic Feforms The Catholic Choirmaster
VOIQ AVl P 140 nEOQ 1’ 156%0
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to Gregorian Chant which is "preeminently Church music in its highest,

noblest, purest form," ! he says "its prinoipal office is to clothe with
e fitting melody the liturgicel text presented to the understanding of the
Faithful," 2

The Church never intended to cloths her ritual in a langusge unin-
telli ible to her members. “hen Latin waa choser as the liturgiosl
langzuage of the Church to replace the lreek which had been employed up to
the end of the thirdé century, it was the language of the people. The latin
of the Middle Apes, ss wes noted in Chepter I, undsrwent rapid changss, as
any living language is wont to do, and departed in muny instances from the
classical ideale, It was on the verpge of becoming e universel lenguege,
spoken by scholars, Churchmen, and statesmen throughout the cxtent of
Burope, when 1t received its death blow from the Humaniats, Lutin was
retained, hcwaver. as the of{ieiunl lengua;e of the Church, and for
centuries was understood by her members even after the Latin spoken by the
people merged into the Romanoe lengusges, GSt. Ambrose, who {irst establishe
ed the practice of antiphonal singing wrote hymns mot in the classical
meter of Vergil and Horacs, but rather in the accentual popular latin of
his time. Thouyh versed in oclassical Lutin, St. Anmbrose chose the latin
which would have the zreater uppesl to the people, in order that they
might heve a greater love and uppreciati;n for the truths of our holy

Faithe The beautiful hymns of the Middle Ages were composed with the same

. 14 Kelly, Rev, Joseph, Ph, D. History of the Reform of Music in
the Chureh  The TatboTte CrioTraaster Vole XVIIT, pe 69
2. Barley, Rev. J, Leo Litur:-icsl Musie The Cetholic Choirmaster
Vols XX, Pm
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purpose in view, They were treasured by the people and the Church

selected many of them ror her services because of their dignity, simplicity,
end devotion so adapted to 1ift the mind to God in prayer. In the words
of Dre Walsghs

These hymns are marvelously simple, charmingly

religious, ofton suprerely mystical, wnd yet

always run with a smoothness and a directness that

meke them the despair of the translutor and

the enduring models for the poet of any time

for the expression of the deepest tho:;hts and

the profoundest feelings in musiocally arrsnged

words, People beve become so familiar with them

that they do not eppreciate their rarvelous be%uty,

but they are the very gems of poetic dictlons

The Liturgical Movement hes resulted in the formation of numerous
socleties and study clubs which provide ocourses in both liturgicel Latin
and liturgical music for the purpose of Lringing the people back to their
pristine knowledge and love for the lituryy.
48 pointed out in Chapter I, the Letin temecher can foster this noble

work in the cluss roam by {requently introducing some quotation, poem,
or passaze in liturgical Latin, & few minutes devoted to which will not
fall to motivate end enrich any lutin olass, The treasures found in
liturgical Latin are inexhaustible, and offer many opportunities for in-
creasing in the pupil a real interest in his works A few exanples, cone
sieting of prayers, hymns, bulletin board material, and easy passsges for
trunslation are presented in the Appendix as sugpestive of what might be

done., Some few notes are given as to the origin, history and liturgical

use of the prayers and hymns. Some teachors may prefer to go more deeply

1, Vialsh, James Jd., HeDss Phels, etes The World's Debt Xo the
Catholie Church p. 112
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into the subjects All however, should initiate the pupil in liturgical

Latin and inculcete the desire for further study. The latin prayers
which have been selecteod are within the range of pupil experience; namely,
those of the rosary, several prayers of the Mess required by the Hissa
Recitate, the Angelus and the Regina Coeli, The hymnsg are those in
frequent use especislly those of Ste Thomas which are "unsurpassed in
postic beauty,"™ and breathe “a spirit of prayerful devotion worthy of
their saintly author," 1 St, Thomas on scoount of his great learning and
angelio life was deélared by Pope Leo XIII to be the patron of all schools,
colleges and universitiess Although the works of St. Thomas are, for the
most part, studied by college students and seminarians, his beautiful
Bucharistic hymns are easily within the scope of hi h achool intelligence.
Dre VWielsh says that his hymns are the greatest poems of their kind ever
penned,. 2 The Appendix also ;ives several examples of material which
oould be used for a Latin bulletin board and five suypestive passages
from the New Testumente In a Catholic high school this kind of material
is most suitable and in many respects, as valugble and even superior to
much of the material found in modern texts.

In re,ard to the prayers, they may be taken individually or as a unit,
The rosary is a project in itself, Of all private devotions in honor of
the Dlessed Virgin it is probably the most popular and has Leen for

centuries. Although the Church, perhaps, has not officially prescribed

ls Sullivan, Rev, John The Externals of the Catholic Church, p. 334
2. ?§a18h, Jumes Jh. M.ﬂo‘ ilb.ﬁ.g etc, The Yorld's Debt ;b'g the
Catholio Church pe 111
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the use of the rosary for public prayer as she has sanctioned the Little

Of {ice of the Blessed Virgin, still each prayer of the rosary taken
individually is highly liturgical and enriched with indulgences which add
mich to the value of the fasary as a wholes, St. Gertrude, 1t is said,
prayed in Latin in preference to her unative CGerman because she found it
more devotionale It is surprising, but not infrequently, Latin students
express this same opinions The faet thet Latin is retained in the many
exquisite renderings of the Ave Maria prove that the Latin connotes a
riohness and depth of meaning not ;ossible in the vernaculers, .ipart {rom
the vilue cbtained from & religious polnt of view Latin prayers aflord
oxcellent practice in ear training, whieh is indispensable in any foreign
lanpuere, This is effescted Ly short questions and answers in the foreign
tongue, reading aloud, end by neans of songs and gquotations. In the
Aeneld how many famous passsges, et least the shorter ones, are committed
to memory! lLatin preyers, which in & short time become secomd nature as
it were, not only afford a splendid cpportunity for ser training but also
eneble the pupil to think in the foreign tongue while at the geme time
giving him the proper feeling for correct word order wund inflections.
Tre Angeius end the Regina Coell may be given to adventuge end the prayers
for the UVisua Recitate might bLe taken &3 an extra-currisuler sotivity.
Latin somgs areo presented in many of the modern texts. In a first
vear Leatin book by Beobtt and lorn, the following songs are incorporated:
imerica; Domina Yaria (Mistress Mery Quite Contrary); aideste Fidelis;
Eorner Jecculo (Little Jack Horner) and Integer Vitee. A song has an

appeal to all whether it is & hymn, a naticmel air, or & nursery rhyme.
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If Latin songs, in gemersl, have a practical vulue {rom the interest they

create and the functional lmowledge engendered, the same regults can be
expected {rom the teuching of Latin hymns, for "Musie of all erts is the
one which is un inceﬁtiva to nll thet makes 1ife worth while," } High
senool pupils should be $raived to eppreciate the propar music to be
enployed in the Church, which sccording to the Lest authoritios on Church
music, 18 the Uregorian Chant, PFather Zelly suyve that Gregorian Chant
"i{s the music which hus ocome down to us through the ares, as old as the
Church itself, as unchanging as her dooctrine, as notle, as boantiful, and
as sacred a3 the words of Divine Truth whioch it accompanies,” 2 While the
Latin teucher need not be required to teuch Uregorian Charkt, he oun teach
the Labin text which it sccompunies, and by sultuble remarks, help to
pave the wiy towards its reinstatement in liturgiesl services. lvery sffort
ie belng mede, st the present time, tc gorrect sbuses which have crspt in,
erising £rot: the lmtrodnction inte the gsrvices of the Church, of musie
more sulted to the operas, This can be domc by ecultivebing in cur pupils
& tuste for the music which lLasg always received the upprobation of the
Crurch,

By employing liturgicsl Letin, hand in hand with the clessical, there

are untold weys and meuns for the upkeep of & Latin bolletin board, If in

1. Kelly, Reve FaJdoseph, HMNus. Tocs Beeuty in the iArt of Yusie
in Its Reljgious Blement ?Eé"ﬁhtholic CToilrmaster
Tole XX p. 178 Voo, 1034

2. Kelly, Reve Joseph, Fh,0, llstory of the Reform of lMusic
in the Churoh ~The Catholiv Cholirrmster Vole AVITT p.89
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e history class it is proper to post ourrent events, though irrelevant

to the day's assignment, and to commemorate national events or nationel
herocs, by some pieture or item of interest, it is Just as proper in a
Latin class to cammémornte the groat feust days and the varlous events

of the liturgical ycer, Liturgical latlin offers an untold wealth of
material for this purpcse. In addition to the ¥issal and the New Testument,
there are many hymns and poens in both Early Christian and Medieval Latin

which sre suitable for bulletin board seleotions, MYany passe;es could be

taken “rom St,. Lernmard's De Contemptu Hundi, & poem of throe thousund
lines. Dr. Walsh quotes Neale as saying that this poem "is the most
lovely in the sume wuy that the Dles irue is the most sublime and the

Stabat Mater the most pathetic of medieval poems," 1

Although passages for sight trunslation may be taken from various
sources the New Testament offers material which is wvery practicals One
of the best ways to induce one to further reoading is to urouse his interest.
Tre New Testument is interestin; from many points of view. For one thing
it offers materisl the pupil is more or less acquainted with, Un atiempt-
ing the transletion of this easy Latin the pupil is surprised and pleased
that the story umfolds before his efforts with such ease and rapidity. It
makes him feel that Latin is worth while after all, If New Testament
reading is kept up for eny length of time the result will be a répid

development in the ability teo roed for comprehension. In regard to

1. %alsh, James Ju, FPheDa, etc.'The Vorld's Debt to the Catholic
Church pe 109
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liturgiocel Latin in high school and especially the reading of the New

Testament, Father Xleist says,

seeliturgical Latin has & dash in its blood from
lireek progenitors, The New Testament and the
writings of the esmrliest Fathers are Creek documents
for two centuries the early Church gpoke the language of
Helles. The Vulgate rests on (reek originels, and
from it & fertilizing streanm has gone into the
liturgys, Unless one is initisted while at solool,
St. Paul's orisp lenguage, as rvad in the Epistle

of the Mass, will be little more to him than inartie
culate muebling. It is all very well to ur;e that

an educated man can have recourse to Inglish transla~
tion, and, in fact, such recourse is & necessity to
those untouched by the classics. Dut does it not
seem a cruel pity for e Catholic school to bring its
classlcal students to the very door of this tressure
house and then dismiss them with the remark that they
must manage to onter as best they may? Might not w
well designed effort have li{tad them across the
threshold of the sanctuary?

There mipht be some who would guestion the introduction of sc much
lituriical Latin from the atandpoint of laock cf‘correlation. It is
hardly possible that in any one prayer, hymn or passsage, there is no point
of relutionship to the work at hand, Viays and means of correluting ere
numerous end varied, It will not be necesaary to tuke ull the material
wrich ia presented in the Appendix in order to show possible correlatiorn.,
& few examples will suffice, 4lthough little or nothing is lmown of the
music of the Romuns we have reason to believe that they puve expression to

sentiments of Joy by mewns of song. In the iAeneld when the Trojuns, who

1, Kieist, Jaries des Sede, Editoriasl The Clussical Bulletin Vol, IIII
Pe o
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had been deceived by the ingeniocus tale of wily Slnon, were dragging the

fatal wooden horse within the city, we read that the Trojan youth pregsed
around and sang; hymns whilst delipghtin; to touch the rope which they lhad
put sround ita neck.

While youths and maidens sing glad aogga,
And Joy to touch the harness-thon.s.

Papillon and Haigh's Virpil gives the following note on the abve passaje:

"sacra canunt 'sing hymns' as in the sucred processions at Rome,"

So, tooy the Church makes use of various hymns of Joy snd thanks-

givingj such as, the Te Deum, the Hegnificat, the Pange Linpuw, and the

Yoni Sancte Spiritus.

Even songs of sorrow, awe, and pity have some point of correlation.
In the second book of the Aeneld the hero, while awaiting the queen and
viewing the different scenes of the Trojen war which he found depleted
in the temple, shed tears and compassionated the fate of his countrymen:
In the whole earth what region not filled with the
fame of our lebors?
See noble Priam! here, too, reward ls accorded true
merity
Toars ever flow for misfortug@s; and suffering
waliens compagsion,
At the Stations of the Crosa where, in every Catholic Church throughout
the whole world, the sufferings of Christ are depicted and compassionated,

the Church makes use of the beeutiful hymnh of pity, sorrow, and compsssion,

the Stabat Yater (Appendix II )

In prasyers, teo, there ure peints of similarity or contrast. The

1, ~eneld II, 1. 239 Conington, Jobm, Mesis The deneid of Virgil
p. 48
2. seneid I 1, 460 Howland, Ceorge Virgil's shenold p. 46
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Romans, &s hes already been noted, looked uvon sacrifice, incense, snd
the elements of fire and water as havin; un expiatory effect. In the
Church there are warious means for tie forgiveness of sin, one of which
.is pravere The entire Confiteor is & confession of ;ullt and & prayer
for pardon, therefore its importunt place at the begimning of the Holy
C“morifice of the Mass und before the distribution of Holy Communion.
Embodied in the Pater Noster is a petition for the forgiveness of sins
which St. Augustine, in counseling the people to cleanse their souls of
venial transgresslons before receiving the lolv Bucharlst, refers to as
follows: "De not forget to prays *rorgive us our trespusses as we forgive
those who trespass against us's If you forgive you will obtain forgive
neas.” 1 In the early centuries the Sacrament of Pensnce waus resorted to
only for the for:iveness of mortal ains. Ot. Ambrose, 5tes Augustine, and
other Pethers of the Church preached the forgiveness of venliul sing meinly
through expiatory prayer,

The attitude of the Christisn at prayer mi;ht be compared to that of
denoas or his father Anchisess. 4lthough in the 0l1d law Cod revealed
Himself es & God of Justice amidst thunder und lightnihg, in the New lLaw
He is not so much & (od of Justioce as & CGod of mercy and compassion, In

the Pater Noster, (od is uddressed as our Father, In the Aeneid, Jupiter

is referred to not only as & god of justioce hurliny his thunderbolts from

his mighty arm, but also as the father of gods and men, "pater deun et

14 Doharsch, Revwe Phey Odiels Confession as a Heans of Spiritual

Progress pe 3
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hominum.® In deploting Jupiter as such, Virgll seemed to "glimpse the

truth from afar,",l end to come closer than the Jews of old toc the
Christian concepts of & Cod of mercy und of love. In the Aeneld the
various prayers adéfesaed teo Jupiter pre en interssting study in them-
selves. Anchises prays to him thus:
"0 omnipotent Jove, if any prsyer thou
regardest,
Look upon us! this only, and if by our piety
worthy,
Grunt us, O Pether, thine aid, sed kindly oconfim
now these omensl®™ <
If means of correlating do not cccur in subject matter, there will

no doubt be some point iv re.ard to syntax or vocabulary. In the ipostles'

Creed, the chissmusz, sanctorum communionen remissionem peccatorum, mipht

be referred to when this point of ayﬁtax is sxplained. Vocalulary words
which the teacher wishes to emphesize may be impressed upron the @upil by
means of supplementary reading containing the sume wWords. In readin; the
story of the three kin:s {(Appendix IV) the pupil will not be likely to
forget the word for incense, since the nost interesting part of the story
is rcached when the kings open up thelir treasures of pold, frankuiﬂcanse,
end myrrh. HRew Testamont reading is invalusble in regard to vocabulary,
and syntax, which the pupll imb;bas almost imperceptibly and without

the ordinary drudgerye. |

Iff the Catholic high school does its part in cooperuting with the

le Sister Mery Jerome Classical Bulletin XII. The Fopularity
of the Latin Missal, p. 59
2. Aseneid I 689 lLowland, Georpe Virgil's hLeneid p. 48




wishes of Pope Pius X., that the people take a more sctive purt in the
liturgical 1life of the Church, lLatin will tuke on & new aspeét of vitulity
and interest, hitherto unimown in the purely classicul repime. lr.
Iolsapple who is in favor of tesching liturgical Latin hand in hand with
the classionl, says: "The aim of the Uatholle secondary school, as of

the Catholic college, ought not to be ildesntical with that of non-Catholic
institutions of learning. This fact must be uccopted, as well as the
curriculum prepared with it in wiew, if the Catholic schools and odlleges

are faithfully to perform their preper functions,” 2

le Holsepple, leBe Istin &t the Crossroads The Clessical Culletin,
Vole X111 pa 80




Appendix
The followiny material is suprested merely a&s & working policy for

the beginning of liturglecal Latin in high schools Lach teacher has his
ownt mothod of preaeﬁtation. At one time he may wish to emphasize

soadbulary, ab ancther time earutrnining,’and apein syntex or the beauty
of dictions The Labtin of the Church is Inveluable towaris the realization
of these various cbjoctives.s A high achool text in which litur;ical
Latin is incorporated with the classical would be welcome, Until the
appeerance of such a book, it is left to ﬁhe teacher to meke his own
selections, The materiul presented here, though consisting mostly of
notes, might be of some ussistance. Ir the temching of Latin prayers and
hymng, soms little items in reznrd to their hietory mizht be of interest
to the cless. In regerd to syntux, constructions in later Lstin which
differ from the classical should be pointed out. Claseicel constructions
which are retsived in liturpicel Latin should also receive some attention
without, however, meking liturgiosl Latin Yesome in any way digtasteful
to the pupils

I, Prayers
1. In Nomine Pmtris, - Dr. Gihr tells us that the custom of making

the 8ign of the Cross over persons and things dates Luck to the Apostles,

end according to some, even to Christ Himsell Who ralssd lils hand and

blessed the aApostles as Ne was ascending into Beaven, 1

o]
-9
£

1. The Holy Sacrifice of the MYass D
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In nomine Patris et Filii 1 et Spiritus Sanoti. Amen.

In the name of the Father, and of the Son, and of the
Holy Ghost. Amen,

1. Filii « the ooclosiastioal form for the classical Fili,

2+ Pater Noster. ~ The use of the Pater Noster in the litwrgy is of

Apostollis origin and was prescribed to be recited in the meetings of the
early Christians at least three times a day. Naturally the Infant Church
would hold in greatest reverence the prayer which fell from the lips of

the Master when the Apcstles asked Him to teech them to pray. Today the

use of the Pater Noster is of fregquent occurrence, the most important

being in the Hess immediately before the Communion, an appropriate place
since the "deily bread"™ of the Pater Noster refers partioularly to Holy

Communion, the Bread of Life.}

Pater noster, qui es in coelis, sanctificetur? nomen
tuum; adveniat regum tuum; fiat voluntas tum, siout
in coelo et in terra. Panem nostrum guotidianum da’
nobis hodie; et dimitte nobis debita nostra, sicut

ot nos dimittimus debitoridus nostris; et ne nos ine
ducas & in tentationem; sed libera nos a malo, 5 Amen,

OQur Father, who art in heaven, hallowed be Thy name;
Thy kingdom oome; Thy will be done on sarth as it is
in heaven. Give us this day our daily bread, and
forgive us our trespasses as we forgive those who
trespase against us; and lead us not into temptation;
but deliver us from evil, Aumen.

1» coslum, i, n., heaven, the heavens; the plural is used only in
poetry and Ecolesiastiocsl latin. (aco. coelos)

2+ inducas, optative sudbjunctive

‘3o da, imperative

4. inducas, prohibitive subjunctive used instead of negative imperative

5o malo, ablative of separation
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Se Ave Mariae. « The Ave lMarie, repeated so often in the rosery, is

one of the most beautiful prayers in honor of Our lady. It is used at

the Offertory of the fourth Sundsy of Advent, on the feast of the Annunoie
ation, and in votiﬁ Masses of the Blessed Virgin from Pentecost to Advent,
Originally the Ave Marie was composed only of the two biblical salutations
to Mary: thet of the Angel Gabriel ! and St. Elizebeth. 2 The Holy

Hame of Jesus was added when devotion to the licly Eeme was being prope-
gated by the sealous efforts of 5t, Hernardine (1380«1440). It was not
until the fifteenth century that the latter part of the Ave laria was in
use, The Friars Minor added the words "Sancta Maria, mater Dei, ora pro
nobis peocatoribus,” and the Fraucisoans, "nuno et in hora mortis

nostrae. Amen." 3

Ave * yaria, gratis plena; Dominus tecum; benedicta
tu in mglieribua. et benedioctus fructus ventris tui,
Jesuo, Sanota Maria, Mator Dei, ora pro nobis
pecoatoribus, nuno et in hors mortis nostrae. Amen.

Heil Hary, full of grace, the lord is with thee;
blessed art thou among women, and blessed is the
frult of thy womb, Jesus. Holy Mary, Mother of
God, pray for us sinners now and at the hour of our
deaths Amen, .

1, Luke X:28

2, Thid, 1,42

3. Toclesiastiocal Review, Vol. 62, p. 452

4. Xve (Irom avere) is used only in the imperative

5« The Holy NHame is declined irregularly: Jesus, =u, «u,eum, =u, «u

4. Gloria Patri. = The Gloria Patri, or lesser doxology, is an

act of praise addressed to the lioly Trinity, refleoting not only the
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faith of the first Christians but also that of the great hymm writers of
later periods who generally concluded their hyrms with burning accents of

praise in honor of the Three Divine Persons, The Gloria Patri, according

%o Dr. Stapper, was composed as follows: "Gloris Patri et Filio et
Spiritul Sanoto: (et nuno et eemper et) in smesula saeculorumd 1 3e also
mentions that later in order to refute the Arien heresy, the Weatern
Church inserted the words "siout erat (sc.Filius) in prineipio”, thus
emphasiring the eternal origin of the Son.

Gloris Patri et? Filig ot® Spiritul Sancto, siout

erat in principio, et® nunc et semper et in saecula®

sasculorum. Amene

Glory be to the Father, and tec the Son, and to the

Holy Ghost, as it was in the beginning is now and
over shall be, world without end. Amen,

1, Stapper, Richerd, S5.T«De Catholic Liturgios: p. 144

24 otessttinset. « example of polysymdeton

3+ sasoulum, i, n., generation, age, and indefinitely long time.
sascula, sseoulorum, forever, world without end. A Hebraism.,

B8+ Credoe = The Apostles' Creed is a formula conteining in brief

statements or "articles™ the important truths of the Christian belief.
In the Middle Ages it was thought to have been composed on Pentecost
by the Apostles, each contributing one articles, According to Rufinus
(400 A.D,) it dates back to Apostolio times and was given the name of
the Symbol from the fact thet it was a password whereby the Christians
might know one snothers This has not been proved. In its present form

it probably dates from the year 700, and is an "amplified Roman form of
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& oreed which was used in ancient tines in the rite of Baptism.” 1 Todey

the Apostles' Creed is used in the rite of Baptism, in the Divine Offioce,

and in the ordinetiocn of priests.

Credo in Deum, 2 Patrem ormipotenten, Creatorem
coell et terrse. Et in Jesum Christum, Filium ejus
unioum, Dominum nostrum: qui oconceptus est de
Spiritu sanoto, natus ex larle Virgine, passus sub
Pontio Pileto, crucifixus, mortuus et sepultus;
descendit ed inferos; tertia die resurrexit e
mortuis, ascendit ad coelos, sedet ad dexteram S

Dei Patris omnipotentis; inde venturus est judicere 4
vivos et mortuos. Credo in Spiritum sanctum, sanctum
Eoolesiem Catholicam, sanctorum communionem, re-
missionem pecoatorem, carnis ressureotionem 5 ot
vitan seternem. Amen.

I believe in God, the Father Almighty, Creator of
Heaven and earth, and in Jesus Christ, His only Sem,
our Lord, Who was conceived by the Holy Ghost, born
of the Virgin Mary, suffered under Pontius Pilate,
was crucified, died, and was buried, He descended
into hell; the third dey le arose from the dead;

He ascended into heaven, sitteth at the right hand
of God, the Father Almighty; from thenoe He shall
coms to Judge the living and the dead., I believe
in the Holy Ghost, the Holy Catholio Church, the
communion of saints, the forgivenese of sins, the
resurrection of the body, and lifs everlasting.
Amen,

1. Stapper, Riohard, S.T.Ds Catholic Liturgios pe 15

2+ in Deum - In Ecclesiastioal Latin credo may take in with the
Acc,. instead of the dative as in Clessical Latin, _

3+ 8d dexteram - ad with aco. instead of & simple Ablative of Place
HWhere.

4. judicare « The infinitlve to oxpreas purpose is not used in
Clagsical Latin, Llater Latin permits this usage.

6o remissionem pecoatorum carnis resurrectionem ~ a good example of
chiasmus. '

8+ Confiteor. = The Confitecr, though in frequent use in the liturgy

S
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of the Church, hes an impesing plecs in the Holy Sacrifice of the lass.

The priest at the foot of the alter, humbly makes this priybr, which
according to Dre Gihr, is an "open avowal of compunction of heart, s
contrite and ponitenﬁal prayer which should cleanse the soul from even
the slightest stains of guilt and from all sinful defects.” 1 Xot only
the priest but all present humbly scknowledge their guilt and implore
the great St, Kichmel, the Blessed Virgin and all the saints to mmke
intercession for %W that they may not be deprived of the fruits of the
Holy Sacrifices The use of the Confiteor dates back to the sixteenth
oentury. At the present time it is used in the liturgy of the Mass, the
Divine Offics, at the distribution of Holy Commnion, in the sdministration
of the Sacrament of Extreme Unotion, and in giving the Apostolic benee
dlotion. 2

Confiteor Deo cemipotenti, beatee linriae semper Virgini,
beato Vichaell Archangelo, beato Joannl Baptistae,
sanctis Apostolis Petro et Paulo, omnibus Sanctis, et
tibi, Pater, quis 8 pecoavi nimis, cogltetione, verbo,
et opere, mse culpe, mes culpa, mea maxima oculpa.

Ideo prescor bestam Msrism sempsr Virginem, beatum
Hichaslum Archangslum, beatum Joanem Baptistam,

sanotos Apostolos Fetrum et Faulum, omnes sanctos, ot
te Pater, orare pro me ad 4 Dominum Deum nostrum.

Amene

I oonfess to Almighty God, to blessed Mary ever Virgin,
to blessed Mlohasl the Archansel, to blessed John the
Baptist, to the holy Apostles Peter and Paul, and to sll
the Saints that I have sinned exceedingly in thought,
word, and deed, through my feult, through my fault,
through my most grevious faults Therefore, I beseech

1, The Holy Sacrifice of the lass p. 358
2. Stapper, Hicherd, SeleDs Getholio mux?aa pe 41
3. quis = in Ecolesiamstical Latin oftenus n preference to the
more classical form quod
4. 8d -~ ad with the accusative is used when the idea of motion prevails
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the blesasd Hary over Virzin, blesced Miehsol the freh-
angel, blessed John the Saptixt, the holy Apostles Peter
and Paul and all the Seints, and you, Tather, Yo pray
to the Lord our God for me,

Savoean S

Te Gloria, - "The beat imown hymn of the esrly Churoh, which 1s
still incorporated in the ¥ass of today, is the (Floria. It is ouws of
the earliest of all the eriginel Christisn hyrms that weo possess, ale
thouzh its substance has been considerably altered, making it now in
reality a hym of the Blessed Trinity." * It is styled the greater doxe
ology. Ire Gl says that it is called the Hymn of the Angels beoause
the oponing worde are those of the Angelio Host singing the praises of
the Infant Seviouwrs  Dr. Gihr adds that it was of Oresk orisin, asorib-
ing 1t to St. Milary of Poiblers, the latin text being a rather free
translation of the eriginel fGreek,

Glorla in exceleis Neo, o% in terra pax hominibus
bonee voluntatis. Laudmms te, benedicimus te
adoremus te, rlorifiesrus tes. Oratiss agimms &
+ibi propler magnem ploriam tuem, Domine Deus, 4
Pex coslestis, Dous Pater amipntens, Donine Pil4
pite Jegu Chrieste: Domine Deus, Agnus Dei,
Filius g tris, qul tollia nesecaba mundi, nisersre
nobis: qui tollis pecoeta mundi, suscipe dew
precetiones nostrem: gqui sedos ad dextersm Patris,
migerere nobis. Ouoniam $u solus ssnotus, tu
aslus Tominus, tu solus eltissimus, Jesu Christe,
ewn Bancto Spiritu, in gloria Ded Patris. Anem,

1. Huseleirn, Joseph, 5. J« The Mase of the Apestles

2, 0ihr, Rev. Hicholas, PheD. 1he Holy Saorifice of the linss pe393

3. gratias agere - A classicsl idiom, to give oF render thanks

&, Dous -« voontive. In Classionl latin the voostive for deus does
not oseury in Boclesiastionl letin the nominative form deus
1s used,

6 misereor - In Classical lLatin misereor roverns the gonitive,instead

of the dative, as used frequently iIn Foolesiastical Latin,



Glory be to God on high and on earth peace to men of
good will, We pesise Thee; we bless Thee; we adore
Thee; we glorify Thee. We give Thee thanks for Thy
greet glory, O Lord God, Heavenly King. God the
Father Almightys O Lord, Jesus Christ, the only be-
gotten Bony O Lord GCod Lamb of God, Son of the Father
thaet tekest eway the sins of the world, have rerey on
use Thou thet takest away the sins of the world, re
ceive our prayer. Thou that sittest at the right hand
of the Fether, have mercy on us. For Thou only art
holy; Thou only art the Lord; Thou only, O Jesus
Christ, with the Holy Ghoat, art most hizh in the
Glory of God the Father. Amen.
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8¢ Credo, = Father Martindele gives e very clear explenation of

the Creed, He says, "As for the Creed which on more solemn oocasions
now follows the Gospel, its introduotion into the Roman Nass was quite
late « perhaps not until 1014, Creods wers composed primarily for use
at baptismse They do not contain the whole faith, and often emphasire
some partioular point which was in disputes when they were oomposed.” 1
He goes on to say that the Creed is anti-Arien emphasizing the dootrine
of the divinlity of the Sone It appropriately follows the Gospel whioh
is the word of Gods Acocording to Reverend Drae Gihr it is the "answer
end the echo to the volce of God," 2 a strong profession of faith in
whioh the priest and people unite.

Credo in unum Dmm,s Patrem omnipotentem, factorem

coell et terrme, visibilium omnium st invisibilium,

Et in unum Dominum Jeswun Christum Filium Dei unigenitum,
et ex Patre natum, ante omnie sneoula; Deum de Deo,

l. The Mind of the Missal pe 22
2+ The Foly Bacrilice ol the Mass  pe 483
3. Teun = Aocs with In Instead of the Classical dative.
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lumen de lumine, Deun verum de lLso vero, genitum non
factum, consubstentislem Patri, per quem omni facta
sunt, Qui propter nos homines, et propter noatram
salutem, descendit de coelis; st incarnatus sst de
Spiritu Sancto, ex Haria Virgine; et Homo faotus este
ruoifixus etiem pro nobis sub Fontio Pilato, passus
ot sepultus est. Bt resurrexit tertie die, sscundun
Seripturas; et ascendit in coslum; sedet ad dexteram
Patris; et iterum venturus est oum gloria, judicare
vivos et mortuos oulus regnl non erit finls. Et in
Spiritum Sanctum, PDominum et vivifiscantem, qui ax
Patrl Pilioque procedit; qui cum Patre et Filio simml
sdoratur, st conglorificetur; qui locutus est per
Prophetas. Et unem sanotam Catholicam et Apostolicam
Ecclesiem. Confiteor unum Baptisma in remtsslonem
pscocatorums Et expecto resurrectionem mortuorum, et
vitem venturi saeculi., Amen,

1 believe in one God, the Father Almighty, daker of
heaven and earth, of all things visible and invisible.
404 in one Lord Jesus Chrigt, the only begotten Son
of God, and born of the Father before all ages. God
of God, Light of Light, true Cod of true Uod; bee
gotten not made, oonsubstantial with the Father, by
whom 8]l things wore mades Who for us men,and for
our salvation came down from heaven; and was incare
nate by the Roly Ghoat of the Virgin Mary; and wes
made Man, He muffered and was buried. And The third
dsy He rose again aosording to the Seriptures; and
asconded into heaveny alitteth at the right hand of
the Fether; and shall come to judge the living and
the dead; of whose kingdom thers shall be no end.
And in the NHoly Ghost, the Lord end life-giver who
procoeded from the Father and ths Son; who with the
Father and the Son together is adored and glorified;
who apoke by the prophets, And one holy Catholio and
Apostolic Churche I oconfess one Baptism for the ree
mission of sins. And I expeot the resurrection of the
dead, and the 1ife of the world to come, Amen,

1. judicare -~ Later Latin usea the infinitive to express purpose

9+ The Angeluse = The Angelus dntes back to the thirtesnth
centurye It originated in the Fope's request that three Hail Marys
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be recited each evening for the peace and welfare of the Church and state.
In order that all might be united in this genersl prayer for peace, the
ringing of the ourfew was chosen as a signal for prayer, Later other
elements were addad‘ %o the three Hail larys which commemorated the
heavensborn message of the Angel Gabriel to lary, her response, and the
Incarnation of Christ. The morning Angelus originated in Parme, Italy
as & prayer for peace and the noon Angelus et first only recited on Fri-
day wes extended to other deys of the week by Pope Callistus III, 14560,
Angelus Dominus nuntiavit Mariae,
Et ooncepit de Spiritu Senoto.
Ave Maria, ete.
Eoce anoilla Domini 1
Fiat mihi seocundum verbum = tuum,.
Ave linria, eto.
Et Verbum ° caro factum est,
Et habitavit in nobis.
Ave Harls, eto,.

Ora pro nobis senotea Del Genitrix
Ut digni efficiamur 3 promissionibus Christs.

Oremas

Gratiam tuam quassumus ¢ Domine, mentibus nostris ine
fundi; qui Angelo nuntiante Christi, Filii tul incare
nationem cognovimus, per Passionem ejus et Crucem, ad
Resurreotionis gloriam perducams. Fer sundem Christum
Dominum nostrum. Amen.

\

l. verbum « word, ssying

2, Verbum =~ the Word: Christ, the Son of Gods "It is the common
teaching of theologians that the Son is begotten by the Father through
the Divine Intellect. This proocession of the Son from the Father through
the intelleot is implied here in His being called the Word."
Sister Mary Dolorossa Life of Christ p. 35

3, efficlamur « Subjunctive expressing purpose

4, quaesumus - (used parenthetically) we beseech. Quseso is old
form of quaerc.
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The Angel of the Lord deolared unto Hary:
And she conceived of the Holy Ghost.
Hail Mary, eto.

Behold the handmeid of the Lord
 Be it done unto me according to Thy word,.
Heil Hary, etos

And the Word was made flesh,
And dwelt smongst us.
Hail Mary, eto.

Pray for us, O holy Mother of God
That we may be made worthy of the promises of Christ,

Let us pray.
Pour forth, we beseech Thee, 0 Lord, Thy grace into our
hearts, that we to whom the incarnation of Christ Thy Sem,
was made known by the message of an Angel may by His
passion and Cross, be brought to the glory of His resure
‘rectione. Through the seme Christ our Lord. Amen.

- 104 ?fho Regina Coeli. = The author of the Regina Coeli is unkmown.
This beautiful Eester Antiphon which gives expression to Our Lady's joy
is used in the liturgy of the Church from Compline of Holy Saturday
’unti). Noz_xe’ of tha Saturday after Pentecost inclusive., According to a

legend mentioned in Cetholic Liturgiocs, in en Easter procession in whioh

Ste Gregory was participating, angels were heard singing the first part

of the Regins Coeli, the Pope adding the oonecluding words, Ora pro nobis

Deum, Alleluis.l Tne Regina Coeli dates from the twelfth century, the

versicle and response being edded later.

Regine coeli laetare, Alleluils.

Guia quem meruisti portare, Alleluia.
Resurrexit, sicut dixit, Alleluis.
Ora pro nobis Deum, Alleluia.

1, Sttppor, Richard, S.T.D. Cathollo Liturpgios Pe 128




Ve Coude ot lactare, Virge Haria, Allelula.
Re Quis surrexit Dominues vers. Alleluis.

Oremus

Deug, qui per resurrectionsm Filii tul Domini neetrl
Jesu Christi, munduwn lastificare dignatus eoe, pressta
quasswus, ut per ejus penetricen Virginem Heriem pere
petuse capisms vitas. Per sundem Christun Demimm
nostrun. Amene

0 Quean of Leaven, rejoiocs, Alleluia.

For He whom thou didet deserve to bear, Alleluia.
Is risen azain as le said, Alleluia.

Pray for us to God, Alleluls,

V. Rejoice end be zlad, 0 Virgin ¥ery, Allsluia.
Re Boocsuse our Lord ie truly risen, Alleluias.

ot us prey. ‘
0 God, Who by the resurrection of Thy Sem, ow lord
Jesus Christ, hast been pleased to £ill the world with
oy, grant, wo besecch Thes, that through His Virgin
Hother Yary, we may obtein the jJoys of etermal life,
Through the ssme Christ, owr Lord, Amen,

67



68

11 Hymns
1. _9_ Salutarig. « The o Salutaris oconsists of the last two stanias

of the Verbum Supernum, cne of the four great hymns of 5t. Thomas, in

which he “unveils the hidden, unfathomeble riches, besuties, and sweete
nesses of the Holy Fucharist.® } A1l the hymms of St. Thomes Aquinas
deal with the Adorsble Sacrement of the Altar and were composed on the
occasion of the institution of the Feast of Corpus Christi. The O Salutaw
ris is generslly preferred es the opening hymm for Benmediction. Being e
liturgiocal text 1t is always sung in Latin. HNo translation can compare
with the dignity, simplicity, end beauty of latin hymns. In regard to
the translation of St, Thomas's hymns, Father Germing says, "While the
meaning of these beautiful hymms is perfectly clear, the task of transe
lating them into fitting English involves diffioulties that have proved
wellenigh insuperable even in the hands of expert translators.™ 2 Ana Dr,
Gihr in speaking of the Sequences of the Churoh ssys, “Would to God that
8211 Christians had these beautiful Sequences as beautiful and lovely in
their own langusges as they are in Latin!" & The objeot in giving en
English translation to the pupil is to help him come to a fuller realizae
tion of the riochness and beauty of the Latin original.

O Salutaris hostia,

Guae coell pandis ostium

Belle premmt hostilie
Da robus, fer suxilium

l. Gihr, Reve Nicholes The Holy Sscrifice of the Mass p. 466
2, Latin %&g pe 63
Se m ev, Dre Nicholes .0_20 m' ps 464
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Uni trinoque Domino,
8it sempiterna glorie;
Qui vitam sine termine
Nobis donet in patria.
weSte Thomas

0 Saving Vietim, opening wide

The gate of heaven to men below,

Our fosw press on from every slde,
Thine aid supply, Thy strength bestow,

To Thy great Name be endless praise,

Immortal Godheed, Une in Three;

0 grent us endleas length of days

In our true native land with Thee. 1
==Father Caswall

Literal « O Saving Victim, Who openeth the gate of heaven;
hostile wars attack us; grant us strength, oome
to our aide To the one and Triune God be eternal
glory; may He grant ue life without end in our
native land (above),

2+ Tentum Ergos « The Tentum Ergo is sung during Benediotion of
the Blessed Sacorsment, It consists of the fifth stanra and the follow=
ing doxology of the Pange Lingus which is considered the most beautiful
of the Eucharistic hymns of S5t. Thomes. The Pange Lingua, composed for

Vespers on Corpus Christi, is used slso in prosessions of the Blessed

Sacrement, on Holy Thursday, Corpus Christi, and Forty Hours' Devotion,.
Dr. Neale's appreciation of the Pange Lingua is often quoted. le says
"This hymn contests the second place emonz those of the Western Church

with the Vexilla Regis, the Stabat Mater, the Jesu Dulois memorie, the

Ad reglas Agni dapes, the Ad Supernam, and one or two others, leaving the

Dies Irse in its unapproachable glory." 2

1. Britt, Rev, M, 8 of the Breviary and Missal p. 188
2, Julian, Rev. John otionary of Hymmology  pe 879
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Tenbun ergo Sacramentum
Yeneremur ¢#rnuiy

Et antiquum documentum
Novo cedat rituls

Freestet fides supplementum
Sensuun defectui.

Genitori Genitoque
Laue et jubilatic
Salus, honor, virtus guoque
8it et benedletios
Procedenti ab utrogue
Compar it lavdatio.

wadte Thomas

Down in adoration falling

Lol the saered Host we hail;

Lol o'er anoient forms departing,
Hewer rites of grace prevail;
Felth for all defeot supplying,
Where the feeble senses fail.

To the everlasting PFather,

And the Son who reigns on high,

With the Holy Ghost prooeeding

Forth from each sternally,

Be salvation, honor, dlessing,

Might and endless mejesty,
~wFather Caswall 1

Literal « let us therefors, with head bowed low adors so
reat a Ssorament: end may the anclent rite
of types and figures) give place to the new

(the Holy Euoharist): MKay faith supply the
weakness of our senses,

To the Father and the Son be preise, glory,
salvation, honor, power, and benediction: be
equal praise to the One proceeding from bothe

1. Britt, Rev, }. Hymms of the Breviary and Missal p. 183-184

3. Adeste Fidelis. - The Adeste Fidelis 1s one of the most popular

of Letin hymns. Though not liturgioal it 1s sometimes used as & Benee



diction hymn during the Christmas scason. The origin of this beautiful
invitation to the faithful to adore the Infant King is doubtful, 1%t can
be traced, however, to the seventeenth or eighteenth century and is of
French or German origin. The oldest manuscript copy made in 1743 weas

found in a collection of Church music belonging to John Frances linde,

This copy of music and words is now at Wood Colleze, Conglowes, 1

Adeste, fidelis,

Laetl triumphantes}
Venite, venlte, in Bethlehem;

Ratum videte

Regem Angelorumi

Venite adoremus,

Venite adoremus,
Venite adoremus Dominum,

Deum de Deo,

Lamen de lunine,
Geptant puellee viscera:

Deum verum,

Genitum,non factum:
Venite adoremus Dominum,

Come hither, ye faithful,
Joyful, and triumphant,
Come hither, come hither, run Bethlehemward;
See who is born herep
'Tis the King of Angelss
Lome, let us adore Him,
Come, let us adore Him,
Come, let ua edore Him, Christ our Lord.

Godhead of Godhead,

Light of Lisht Eternal
Birth doth a Halden Him accord

True God, mede not

But indeed begotten

Come, let us adore Him, eto,

ww Pather John Fitzpatrick 2

is Labarpe, Georgiamma The Cetholic Choirmacter Vol. XVI p., 133
The Origin of the Adeste. Fidelis
2.,Hymns from the Liturgy p. 22
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4o Adoro Toe = The theme of the Adoro Te of St. Thomas is the

Holy Eucharist, It is often ueed as a Penediotion hymn end is noted for

great simplicity and devotion, It consists of seven stanzas {rom which

separate hymme are taken. The 3ixth stanza speaks of Our Lord as the

Divine Pelicar, The pelican, it was believed, fod its yourg with its

own blood when all other food faileds 1In Christisn art the pelicen is

8 figure of Christ Who redsemed the world through the voluntary shedding

of Uis Precious Blood.

1, Adore te devcte, latens Deltes,

6s

7

Quae sub his flguris vere latitas:
Tibi se cor meum totum subjicit,
Quia te contemplans, totun defiocit.

Pie pelliocane Jesu Donine,

Me immundum mundo tuo ssnguine:
Cujus una stilla salvum facere
Totum mundum quit ab omni scelere,

Jesu, quem velatum pume aspiolos
Oro fiat illud, quod tem sitio:
Ut te revelate cernsus facie,
Visu sim beatus tume gloriese.
welSty Thomen.

0 Hidden God. devoutly I edore Thee,

Who 'neath these emblems truly doat abide

Ny subjeot heart lays all its love before Thee,
Whom all ite thought has never yet descried.

0 tender Pelican, Christ, Lord and Saviour!
Cleanse me, unclean, in Thy own Blood, I pray,
Since Thou the whole world's wickedest behaviour
With but one saving drop, canst wash away.

Jesus, whom now I only see enshrouded,
Grant to my prayers what 1 so long to see;
Let ms at last behold IThy face unclouded,
And in its glory, ever blessed be.
~wFather Fitzpatrick 1

1, Hymns from the Liturgy p. 76=76
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Literal « 1, "I devoutly adore Thee, O hidden Deity, who
truly lieet hidden under these figures. Ny
whole heart subjects itself to Thee, for it
finds itself wholly lost in contemplating Thee,
6+ O lovin_ felican, Jesus lLord, clesnse me, un-
clean, in Thy Elood, one drop of which hath
power to save the whole world from all its sin,
7. C Jesus Thou whom veiled I now behold, 1 be-
saoch Thee that what I so thirst for may happen;
that beholding Tree with Thy eougitenance une
veiled, I mmy be happy in the viszion of Thy
glory. "

1, Dritt, Revs Hatthew The lgns of the Hreviary and lissal

Be The Punls sngelicuse «~ The Punis Anselicus consists of the

last two stansas of one of St, Thomas's Iucheristic hymns, the Sacris
Solemniis, written for Mating for the Penst of Corpus Cheisti, In this
hymn Ste Thomas imitated tho dliffioult meter of YNormce, but retained the
accentual rhythm, In an article in the Catholic Encyclopedia Msgre HeTe
Henry says, "Whatever excellence the hymn lacks in classioal prosody it
compensates in the intereating and intricate rhymic scheme.” In spirit
this hymn breathes lofty sentiments of love apnd reverence for the
Blessed Sacrament.

Panis angelieus fit panis hominum;

Latd panis coslicus figuris terminumg

O res mirabilis manducat Dominum

Pauper, servus, et humilis,

Te trine Deitas uneque poscimus,

S5ic nos tu visite, sicut te colimus,

Por tuas semitus duc nos guo tendimus,

Ad lucem, quam inhabitas.
we Ste T‘t",ms
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Lo} the Angelic Bread
Feedeth the sons of men:
Figures and types are fled
Never to come again.
0 what a wondrous thing!
-Lowly and poor are fed,
Banqueting on their Lord and King.

mwally Te ﬁm:‘y

0 Blessed Three in One!

Visit our hearts we pray,

And lend us on through

Thine own paths

To Thy eternal day.
w=Daily Hissal

Literal « The Bread of Angels becomes the Bread of men,
Leavenly bread putsz an end to types. O marvelous
thing{ the poor, the servant and the lowly feed
upont their Lordy, O Triune Deity, we prey that as
we adore Thee, Thou wilt visit us. Lead us
through Thy own paths whither we are tending, to
the light where Thou dwelleth.

8¢ The Ave liaris Stells. = The Ave Maris Stella detes baock to the

rinth centurye. Its author is unknown. There are nineteen transletions
of this beautiful and simple hymn. It has always been favored by the
Church, the ancient rubrics reguiring the faithful to kneel while singing
it. It is now used in the Churoh's liturgy as & Vesper hymn on feasts

of Our Lodye The firat stunze is singulerly beesutiful, as it embodies
the whole field of Catholic Mology«l The first verse commemorates
Gabriel's “Ave® et the time of the Annunciation, and ery's title as
"Star of the Sea"; the second "Del Mater alma™, the divine matermity of
Mary, Hother of God; the third, "atque semper Virgo®, her perpetual

virginity; and the fourth verse, "felix coeli porta”, Xary as Hediatrix

l. Kuhnmuench, Rev. Otto, S.Js Early Christian Latin Poets
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of all graces,

This hymn is one which is easily memorited, one or two stentzas being
given at a time until the entire hymn is mastered. Only a few minutes
et the beginning of class should be given to liturgical Latin, the pur-

pose being to motivete, not to replace classiocal Latin,

l. Ave Maris stella 4. ﬁonstrg te esse matrem,
Dei Mater alma Sumat ¥ per te preces,
Atque semper Virgo, Qui pro nobis natus,
Felix coeli porta. Tulit esse tuus,

2+ Sumens illud Ave ¢ Virgo singularis,
Gabrielis ore, Inter omnes mitis,
Funde nos in paoce, Hos culpis solutos
Mutans Hevee nomene Mites fao & et oastos.

3. Solve vinola 1 reig? 6s Vitam preesta puram,
Profer lumen ceecis,® Iter pars tutum,
tels 3 nostre pelle, Ut videntes Jesum,
Bona 3 cunote posoe. Semper collastemur,

7« 84t laus Deo P&tﬁ'
Svmmo Christo decus,
Spirituo sanoto,
Tribus honor unus.

1, vincla « a contracted form for vinouls

2+ Tols « dative of reference

3+ substantive

4., te esse ~ pronounced tesse (A final vowel is elided before an
initiel vowel)

6« sumat « volitive gsubjunotive

8¢ fac « imperative of faclo

The following lovely translation by HYe Athelstan Riley, M.h., is
unique in thnﬁ it adheres to the rathsr unusual rhythm (trochaic dimiter)

of this Latin hymne
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le Ave, Star of Oocean, 4+« Show thyself a kother
Child Divine, who barest, In thy supplication;
Mother, Ever-Virgin He will hear who ohose thee
Heaven's portal fairest At His Incarmation.

2+ Taking that sweet Ave 5+ lald all maids exoelling
Eret by Gabriel spoken, Passing meek and lovely,
Eva's neme reversing, Win for sinners pardon,
Be of pesce the tokens Make us chaste and holy,

3. Bresk the sinners'® fetters, 6. As we onward journey,
Light to blind restoring, Aid our weak erdeavor,
All our ills dispelling T11ll we gaze on Jesus
Every bliss imploring And rejoice forever.

T+ Father, Son, and Spirit,
Three in (me oonfessing,
Give us equal glory
Equal praise and blesaing,.
Riley, Athelstan, KeA.l

Literal -~ 1. Heil star of the sea, loving Mother of God
and sver a Virgin, happy zete .of heaven,
2+ Receliving that Ave from Gebriel's mouth,
establish us in peace, reversing the name of Eve,?
3« Release the bonds of captives, bring light to
the blind; drive awey all evils, ask for all
blessings.
4+ Show thyself to be owr Mother; mey He receive
through you our prayers, Who born for us, deigned
(suffered) to be thy Son.
be Virgin most renowned, meek above all others,
freed from our sins, make us meek and chaste.
6+ Keep our life pure; our way meke safe, g0 that
seeing Jesus, we may rejoice forever.
Te To God, the Father, be praise; glory to Christ
moet highe To the Holy Spirit, to the three one
honor bee

1. Britt, Rev, Natthew, O.S.Bs Hymns of the Breviary and Missal
pe 319-320
2+ Eva == Ave

7« The Veni Sanote Spiritus. » The Veni Sanote Spiritus whose theme




T?
is the Divine Comforter is used in the liturgy on the feeast of Pentecost

and throughout the ootave. It was lknown in the Xiddle Ages as the

"Golden Soquaneo‘l" and is oconsidered as one of the greatest of Latin hymms.
Its authorship is uﬁknm. Trench and others attribute it to King Robert
11 of France, son of Hugh Cepet, whe not only wrote hymms but was also e
composer of musics Though he.éraaud by triels both of a public and
private nature, he is reputed to have been one of the gentlest and meekest
of mene Dr. Coles mentiones that in a comspiracy egainst his kingdom and
life, the eauthors having been arrested and condemned to death, the king
entertained them in grand etyle, admitted them to Holy Communion, the
following day, and then to the surprise of all granted them their liberty,
saying thet he could not put to death those whom Jesus Christ hed just re~
ceived at His table.® Julien and later writers attribute this hym o
Pope Innocent III and some to Hermanus Contractus. However this may be,
it was composed, according to Trench, by “one escquainted with many

sorrows and many oonsolations,” He is of the opinion that it is the
"loveliest” of all the hyms in Latin poetrys’

Drs Coles gives the following eppreciation of the Veni Sancte
Spiritus: "Truly it were hard to find a sersner, sweeter, truer, truste
fuller, terser utterance, where words so few expressed so much," and
sgain “"Rarely has the spirit of prayer been more happily embodied, or
winged for speedier flight, It is the soul on ita knees, devoutly

ls Coles, Dr, A, ‘thin Veni Sancte Spiritus pe 47
2. Seored Latin Poetry ps 197
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receptive, every door thromm open, onger, expsotant, looking and longing
for the Celestisl Visitant,” * There are about farty translaticons of the

Venl Sancte Spiritus, the most widely used, according to Fathor Britt,

being thet of Father Caswall. Tho following translation is that of
Jde fugtin whish Julisn considers "a most spiritusl remdering end worthy
of wider adopbion.” 5

Veni, Sencte Spiritus,
Bt emitbe coelitus
Lueis tuse radium.
Yoni pater peupermm,
Yani dator mmorua,
Veni lumen oordium.

Conaolator optine,
Tuleis hospes enineo,
Dulos refrizeriuam.
In labores requies,
In mestu temperiles,
In flactu solatium,

0 lux beatissima,
Reple cordis intinma
Tuorum f£idellum,
Sine tus numine,
Hihil set in homine,
Hihil ast in noxium,

Lave quod est sordidun,
Rige quod est aridum,
Sane quod =8t saucium.
Fleots gquod est rigldumm,
Yove quod est frigidum,
Rege quod est devium.

Da tuls fidelibus,
In te conflidentibus,
Saerun septenarium.
s virtutis meritun,
Da salutis exitum,
Da perenne zaudiim,

1. Csles, Dre A. latin %@.M fa
2, Jallan, Rev. John, D.D, ionary of Hymmolezy Veni Sanote Spiritus
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Come, Holy Chost, send dowm those Leans,
¥hich swoetly flow in silent streams
Prom thy bright throne sbove:
O oome, thou Father of the poor,

~ Thou bounteous source of all our store,
Come, £411 our heurts with love.

Cone, Thou, of comfortsra the Leatls
Come, Thou, the soul's deliciocus guegt -
The pilgrinm's swet reliefs

Thou art our rest in toll and esst,
Refrestment in excesuive hest,

And solesoe in our grief

0 saored light, shoot home thy derts,
C plerve the cemter of those hesrte,
Hhose feith aapires to thees

¥ithout thy Godehond nothing cen
Have any worth or price in man,
Hothing can harmleas be,

lord, wesh our sinful stains eway)
Hater froz hesven our barren olayj

Our womds snd bruilses healj

To thy sweet yoke cur stiff neoks bow,
Warm with thy fire our hearts of anow,
Our wendering feet repesl.

0 grant thy faithful, desrest Lord,
¥hose only hope 48 thy sure word,
The seven gifts of thy apirity
Gpant us in 1ife to obey thy grace;
Grant us in death to ses thy fess,
And endless Joy inberit,

» w J, LZustin

Literal « 1,"Ucme Holy Spirlt, and sond ferth from hesven
the ray of Thy likte. Come, Father of the poors
come piver of cifts; oome light of hearta,
2.%Thou best coneoler, sweet guest of the soul,
swoet cooclnessy in lador, resty Iin heat, ree
freshment; in tesrs, solsce,”

%470 most blessed iight, £111 Thou the ipmost
resesses of the hearts of Thy felthfull ¥ithout
Thy divine assistence there is nothing in man,
nothing harmlosse"

4+"Closnae what is base, bedew what is perohed,
honl what is wounded; bend wiab is rigid;

warm what is ohilled; goulde what is astray.”



6« "Give to Thy faithful eonfiding in Thee
Thy sevenfold gifts. Give them the reward of
virtue; give them the death of safety

(a happy desth): give them sternal joy.” }

1, Britt, Rev. Matthew, 0.8.3s The Hymns of the Breviary and M¥issal

Pe 161

8+ The Stabat Mater. = The Stabat ¥ater is considered "the tender

est and most pathetic hymn of the Middle Ages.® 1 1ts theme is Mary
standing at the foot of the Cross, Its composition has been attributed
to Jacopone, a Franciscan lay brother of the thirteenth century who
wrote numerous spiritual songs and aiao satires which were directed
principally against the hierarshy. In order that he might "impress his
wisdom the more deeply, snd utter it with more fresdom”, Tremoh is ine
olined to believe that he made himself a "fool for Christ's sake®”, ss
is shown by the following epitaph: "Ossa B. Jacoponi de Benedioctes,
Tudertine, qui stultus propter Christum, nove mumdum arte delusit, et
coelum rapuit.” 2 The Stabat Mater shows a keen inward vision and &

personal love for Christ and His holy Mother. It desoribes in as vivid
detail as if the writer were an eye witness of the scene on Calvary,

the anguish whioch penetrated the heart of lMary as she beheld the suffere
ings of her dying Son, The first four stenzas mre descriptive; the re-
maining stanzes are of a lyricel nature, in which the writer compassione
ates the Agonizing Christ and His sowrowing Mother and offers Himself,

1. Britt, Reve M., OuSeB. of the PBreviary and Missal p. 134
2+ Trench, Reve Re Ce s'm%:‘tﬁ Wotq“mp»i%sr -
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as 1t were, as a victim to share in their bitter chaulice. Dr, Coles,
glving the following appreciation for these stanzus, suysi wes the
writor henceforth dissatisfied with the role of spectator, seeks to
identif'y himself with the trayic scene; pruys that he may be permitted
to bear e part, not in the way of sympsthy merely, but of suffering
u«1l8o, and this too, the sume both in kind end degree; thut enduring
stripe for stripe, wound for wound, there might be to him in every
stage of the Redeemer's passion, yrosn answering grosn.” 1 The Stabat
Mater is used as a Sequence [or the Mass on both feasts of Seven Dolors,
There are numerous translutions, that of Fether Caswull being probably
the most extensively used,

Stabat later dolorosa
Juxtsa orucem lacrinmosa,
Dun pendebat Filius,

Cujus animam gemenbtem,
Contristaten ot dolentenm
Pertransivit gladius,.

O guan tristis et afllicta
Fult 1lla benedicte
Mater Unigemitii
tuae maerebat st dolebet
ie Kater, dun videbad
Hatl poenas inelyti,

Guis est homo, qui non fleret,
Metrem Christi si videret,
In tantoc supplioelo?
Guis non posset conbtristari,
Christi Hetrem contewplari
Dolenten cum Filio?

Pro peocatls suee gentis
Vidit Jesum in tormentis
Bt flagellis subditum;
Vidit suum dulcem Hetum
Horiendo desolabum,
Dum emisit spiritum,

~

7. Coless Dre is Latin Yymng  Stebat Mater p.
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Eje Mater, fons amoris,
He sontire vim doloris
Fac, ubt tecum lugeam;
Fao, ut ardeat cor nmeum
In amando Christum Deunm
% sibi complecean,

Sunets ¥ater, istud apes,

Crueifixi fige plogas
Cordi meo wvalidej

Tul Hati vulnersti,

Tem dignatl pro me pebi,
Pourms meocum divide,

Fac me tecum ple flere,
Crueifixo condolere,
Donec ego vixero;
Juxta Crucem tecun stare,
B me tibl sociare
In planchbu dezidoro.

Virgo virgimm praeclarae,
#ihi Jem non sis auars,

Yae me tocum plangere;
fac ut portem Christi mortem,
Pussionis fac oonsorten,

Et plagas recolerc.

Fae me plugls vulnerari,
“aec me Cruce inebriari,
Bt eruore Pilii;
Flamala ne urar gucoensus,
Per te, Virgo, sim defensus
In die Judicii.

Chrigte, cum sit hine exire,
Da per Matrem me venire
Ad palmam wictoriae,
Quande corpus morietur,
Fao, ut animee donebur
Carsdisi gloris.

At the Cross her station keeping,
Stood the mournful Hothor weeping,
Cloae to Jesus to the last:
Througk her heart, His sorrvow sharing,
411 His bitter anguish Learin;,
fow at len;th the sword hud passed.



Oh, how sud and sore distressed
V%as that Mother hipghly blest
Of the sole-begotten (nel
Shrist above in torment hangsj
She beneath lLeholds the pangs
Of her dying glorious Son.

is there one who would not weep,
¥helned in miseries so deep
Christ's dear Hother to behold?
Can the humen heart refrain
From parteking in her pain,
In that lother's pair untold?

Brulsed, derided, cursed, defiled,
She beheld her tender Child

411 with bloody scourpges rentj
For the sing of His own nation,
Saw Him hang in desolation,

7411 His Spirit forth He sent,

0 Theu Hother, fount of lovel
Touch my spirit from above,

Hake my heart with thine accord)
X¥ake me feel as thou has lelt;
Make my soul to glow and melt

¥iith the love of Christ my Lord,

Foly lother! plerce me throughj
In my heart each wound renew
Of my 3oaviour orucified:
Let me shure with thee lis pain,
Who for all mysins was slain,
%ho for moe in torments died.

let me mingle tears with thee,
Hourning Him who mourned for ne,
All the days that I may live:
By the Cross with thee to stay;
There with thee to weep and prey;
Is all I ask of thee to give,

Virgin of all virgins blest)
Listen to my fond requeats

Let me share thy grief divine;
Let me, to my latest breath,
In my body bear the death

Of that dying Son of thine,

83
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Wounded with His every wound,
Steep my soul ti1l it hath swoomed
In His very Dlood aways
Be to me, O Virgin, nigh,
Lest in flawes I turm and die,
Tn thet awful Judgment daye.

Christ, whon Thou shalt onll me hence,
Be Thy Hothor my defence,
Pe Thy Cross my vietorys
Yhile my Lody hore decays,
Yay my soul Thy goodness pralse,
Safe in “sradise with Thee,
A weFather Caswall

S« The Venl Creator. ~ With the exception of the Te Dews the

Venl Creator, according to Jullsn, has taken a deeper hold on the Western

Church thean sny obher medisval kyrme. As & solenm invoeatlon to the Holy
Spirit, it wes used in the Middle Ages in &1l importent religious
functionsy such as, the election of popes, the oonsecration of bishops,
the ordination of prissts, the tranzletion of the reliocs of saints, and
the coronation of ldingss It is sn older hymn than the Veni Sancte
Spiritus and is still used in the Thurch in ceremcmies of great solemity.
The Church of Englamd, thouzh disnlssing slmost every other hyrm, has rew
tained this one for the ordering of priests and the conseeretlon of
bishops. 1 Tt is remariable for purity of language and adherence to
classionl meter. Trench describes it ss & hymn of "more than ordinery
worth and dignity.” > There are verious opiniond 8 to the authorship

le mh. Reve Be U Seosraed latin T’m qugﬁ
3‘ 1‘”} citc ‘
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of the Venl Crester., Msgr. ide Ty in an article in the Catholio

"noyclopedia states that it has Deen ssoribed by Dreves snd Frere to
Rebenus “aurus, Arehbishop of Haius for, “in escordancs with precedent
found in Rebenus, M!ituc $s acocented on the penultimedts ayllable,

a3 ageinst the almost universal medievel custom of acsceniting it on the
antepenultimete™; by fersager and others to Charlemagne, the chief
ronson belng his zeal for the dootrine of the Proeession of the Holy
Chost from the Father and the Som 5 and Ly lome to Gregory the Great
"baosuse of its classionl moter and ocoasionel rhymes, and especlially
its erulmu, which he declares is a feature of Oregory's." It has
elso been attributed to o, Ambrose, Dr. Coles 18 of the opinion that
the slory should go to either Gregory the Irsat or Charlemmgme. 7hile
admlitiing that the olassic scansion of the £ifth verse whioh requires
the lengthening of the perult of Paraclitus 18 & strong indicatlion that
it was weitten by Oregory ths Groet who was of lreek desoent, atill he
ia insistant that Charlemagne was equal %o the task, not only becsuse of
his groat faocility in spoaking end writing in Letlia, but slso because of
hiz knowledze of other languages, his ability to write in verse, and his
interest in the subjeot of ths hymn. Father Germing says that the authore
ship of this hymn 1s still uncertain, edding that the weight of opinion,
based on the evidense of the M85, is all in favor of Rabanus. There
are over {ifty trenslations of the Veni Creator, the following being

that of Pather Faber,



Veni, Crostor Spiritus,
Hentes Ltuorum wisits,
Imple superna gratia
Qume tu oreasti peotors.

Qui dlesris Parsalitus,
Altissiml domum Dei,

Pons vives, ignis, onritas,
Bt spiritelis unotioc.

Tu septiformis munere,
Dgitus paternae dexterae,
Tu rite promissum Patris,
Sermone ditens gutturs.

Acoends lumen sensibus,
Tutwnde emorem ocordibus
Infirme nostrl

Yirtute firmans porpo’t:io

Hostem repellas longius,
Pacemque dones protinus:
Tustors sic te prasvis
Vitemus ovme noxiume.

Por ta sclamus ds Patren,
Hosocamus atque Filium,
Teque ubtriunsgue Spirditum
Credazas omul tempore,

Deo Patri sit zloria,

Bt Filio, qui & mortuls
Surrexit, as Parmclite,
In sseculorun sascula,

0 ooms, Creabor Spiritl come,
Youshsafs to make our minds Thy home;
And with Thy heavenly grace fulfill
The hearts Thou medeat at Thy will,

Thou that art named the Parsclete,
The GALL of God, His Soirit sweels
The Living Fountain, Flre, and Love,
And precious Unction from above,

The sevanfold grace Thou dost expand

0 Finger of the Father's IHandg

True prosise of the Father, rioch

In gifts of tonpues and warious spoech,
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Kindle our semses with Thy light,
And lead cur hearts te love aright:
Stablish our woakness and refresh
With Pfortitude our fainting flesh.

Repel fer off our deadly foe,

And pesce on us forthwith bestowm
*3¢h thee for (uide we need not fear
Where thou ert, evll comes not near,

By Thee the Fathor let us bdless,
By Thee the Uternal Con oonfless,
And Thee Thyseolf wa evermore,

The Spirit of Them Both, adore,

To God the Peather let us raise,
And to his only Sen, our praise:
Praipe to the Holy Spirit be
How end for all sternity,
~=Pather Faber

10. The Dies Irse. -~ The Dies Irmo is the groatest of all the hymns

in the liturgys It is appreciated by Catholies and nonwCatholios alike,
It has been transleted into mamy languages, there being over two hundred
Pnzlish versions. Dr, Coles, an eminent noneCatholie whose Latin Hymms
published in 1892 received tho approbation of Bryant, Lowell, and
Whittier, givee thirteen original translstions, feeling that no single
trauslation oould do it justice. The authorship of this worldefamcus
hyrm has besn aseribed to Thomas of Celano, a Framsisoan friar of the
thirteenth century vho was the friend and biogrepher of Ste 'rancis of
Assisel. OGosthe by incorporating the Dles Iras in his Paust wes in-
strussntal in 1ts rapid spread throughout Europs. Sir Walter Scott used
it in « condemsed form in his Lay of the Last Minstrel. The Dies Irme

iz enployed now as & Sequence in Requiem )Maszes, It iz remarkable for
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its wmivereal appeal, its oxguisite boauly, end 2 majestio flow of
rhytim, which has been comparsd 5o the ropected blows of the harmer upon
an envils The first six stauses describe the Last Judgment as depioted
in Seripture; the remaining stansas ere lyriocal, and aceording to Rav.
Hatthew Rritt, set forth the “"enguish of one of the multitude there
present in spirit - hia pleeding Lelors the Judge, who whila on earth
sought hinm uneessingly over the hard sad fhormy weys from Sethlehen to
Calvary; and now, in mtiﬁipatimx of the Judgnent, pleads before a
Saviour of infinite meroy, who on Judgmenl lay, will be e Judge of ine
finite jusiice, before whon scarcely the Just will be ssoure,” 2
Rove Dre Gihr speaks of it as "the grandest, the most magmificent hymn
of the Church,” giving the Pollowing appreoiationt “"Remerkable for
majesty, sublimity, and effoctive povor in langue e of the most ohilde
1ike simpliolity and expressivenocss through its realistio 41lustration
and grest poetical walue, its vords full upon the soul as claps of
thmder." (Luft) ©  Dr. Coles says, "It would be difficult to find in
tho whole renge of literatwre & produstion Lo wiich s profounder interest
atinches than o thet magnifioent Caanticle of the liddle Ages, the Dies
Irae. |

The following stancas are thoge most Ireguently sungs Some of the
others night be used for bulletin board materisl. The “mglish version

ls Hyens of the Breviary and iiesal pe 207
2e ﬁsﬁrmw of % imes  pe 467

5. | Tyrme ~ THEroduotIon pev



for the entire hymn which might be read to the olass is the first of 89
Drs Coles's thirteen original translations.

Dies irse, dles ills
Solvet saseclum in fevilla,
Teste David cum Sibylla.

Guantas tremor est fubturus,
Guando Judex est verturus,
Cunocta atricte disouvesurus!

Tuba, miram sparzens sonum
Per sepulohra reglonum,
Coget omnes ante thronum,

Hors stupeblt et natura,
Cuxe resurset oresture,
Judicanti responsursa.

lescrimosa dles ills,
Qua regurget ox favillsa,
Judicandus homo reus,
Huic ergo purce, Deust
Pie Jewu Damine,

Done els requiem.

Thet dey of weath, that dreadful day,
¥When leaven and earth shall pass avay,
Both David and the Sibyl say.

What terror then shell us bafall,
When lo, the Judge's ateps appall,
Abaut to sift the deeds of all.

The mighty trumpets marvellous tons
Shall pierce through each sepulchral stone
And summon all before the throve,.

How Death and Neture in amaze
Behold the Lord His creatures raise,
To meet the Judge's ewful gaze.

Ohy on that day, that tearful day,
¥hen man to gudgment wakes from clay,
Be thou the trembling ainner's atay,
And spare him, God, we humbly pray.



b { grant to all, O Saviowr Blest,
‘ﬂ;'éh in Thee, ého Baints sweet reost,
wlTy Po Wingfield

Duy of wrath, that dey of burning,
Seer and Sibyl speak converning,
All the world to sshes turning.

Oh, what fear shall it engender,
¥hen the Judre shell come in splendor,
Strict 4o mark and Jjust to renderi

Trumpet, seatiering sounds of wouder,
Rending sepulehres asunder,
Shall resiztless swamons thunder.

All aghast then Death shall shiwer,
And ;reat Hature's frame shall quiver,
Whon the graves their dead deliver.

Yolume, Tz whioh nothing's blotied,
Pril dome nor evil olobtted,
Ehml) be brouzht end dooms wllobied,

When shall sit the Judge unerring,
He'll wnfold «ll hare ocourring,
Vengeanoe then no mere deferring,

“hat sheall 1 sey, that time nending?
Ask whet advooste's befriending,
When the just man needs defending?

Dreadful King, all power possessing,
Saving freely those eoniessing,
Save thou me, . Foumi of Hlessingl

Think, O Jeeus, for whey reason
Thou didst besnr earth's spite end treason,
Hor me lose in that dreed soasomi

Seelking me Thy worn feeit hasted,
n the Cros: Thou soul death tasteds
Let such trawi}l not be waabted

Righteous Judpe of retributioni
Hake we cift of absolution
Ere that day of execution}
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Caolprit-1ilte, I pleoad, hoarb-broken,
On my cheek shama's orimson tokens
Let the pardcning word “e spokenl

~ who Hary gav'et remiseiom,
Heard*st the dying Thief's potitiom,
Chee'st with hope my lost oondition,

Though my prayers be wold of merit,
Yhat is needful, Thou sonfer 1%,
lLest T endlnz: fire Inhorit!

Be there, Lord, ry place decided
with thy sheep, from goats divided,
Kindly to Thy right hand guided}

When th' avowrsed awmy are driven,
To aternal buruninzgs given,
Cell rne with the blezsed to heaven!

I beseech Thesn, prostrate lying,
Heart an ashes, coniride, sighing,
Care for me when T mm Jdyingd

Day of hears and late repemtance,
Man shall rise to hear his semtenoce:
Hin, the child of mil% and error,
Spare, Lord, in that hour of '3
e, folosz

1. Coles, Dre. A. Latin Hymns Dies Irae pe 5



II1 Bulletin Board Material

ls Picture suggested - Madonna and Child

Alma Redemptoris MNater
quae pervia coeli

Porta manls, et stella maris,
succurre cadenti,

Surgere qui curat, populo.

A S D A A AN S

Salvetoris Mater pia,
¥undi hujus spes Haria,
Ave plena gratia
Porta coeli,
Tml\m Dei ¥
N¥aris portus ad quem rei
Currunt cum fiducia,.

MU A S AU DU S A A

O clemens, O pia, O dulcis Virgo Marie
Ore pro nobis Sancts Dei Genetrix ut

digni efficiamur promissionibus Christi,

B0 AR W e B S S

¥aria, Mater gratise,
Y¥ater misericordiae,

Tu nes ab hoste protege,
Et horsa mortis suscipse

AR o S

Ave maris stells,
Dei Mater slpa,
stque semper Virgo,
Felix coeli porta,

. S0 A N YA o W o

Hos cum prole pia
benediocat Virgo Karia.

- I B
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2. Pioture suggesteq - Tho Blessed Virgin

Ave, domine angelorum}

U ork o WS AR T

Hagnifioats anima
moa Dominun,

Et exyltevit spiritus meus
in Deo salutari meo.

A DA

Freclhus et meritis beatus
Mariss semper Virginis, et
omiw Senotorum, perducat
nos Dominus ad regna coelorum.

Eco® ancilla Dominis fiat
mihi geoundum verbum tuwm,

IR A bl Al A

3. Pioture suggested - The Infant Saviour

Chrisus natus est nobisy
venite adoremus.

Puer natus in Bethlehem
Unde gaudet Jerusslem

Hic jaset in praesepio
Qui regnat sine termino

Cognovit bos et asinus
Quod puer erat Dominus.
Do Nativitete Domini 1«6
Pistor (Trenoh, p. 99)
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Caelum gaude, terra plaude
Nemo mutus sit in lande:
Auctor rerun oreaturen
Miseratus perituranm
Prasbit dextranm libertatis
Jam ab hoste ocaptivatis,
Caolum terrae fundit rorem,
Torra gignit Salvatorem,.
Chorus cantat angelorum,
Cum sit infans Rex earum.
De Hativitats Dominl 1-10
Peter the Venerable (Tremoh, p.10l)

4. Plcture suggested - The Adoration of the Hagi

Tria dona reges ferunt:
Stells duce regem quasrunt,
Per quam certi sempsr erunt
De superno lumine.
Auro regen venerantes,
Ture Deum designanies,
liyrrha morten memorantes,
Sacro doeti Flamine.

In Epiphania 1«8

Adam of St. Viotor (Trench, p. 125)

Guadia magns Magl paudent, sidusque salutant)
et postquam puerwun videre sub ubere matris,
dejectl prono streverunt corpore terranm,
sumissique simul quaesunty tun munera trina,
thus, surwa, myerham regique hominique Deoque
dona debant.
The Gospel Epile
Juvencus I, 248251
Kuhnmuench p. 23

Tune lagl stellam secuti primi adorant parvulum
offerentes tus ot suwrun, digne regi munera.
Hymnun Diost Turba Fratrum 1415
Hilary of Poitiers
(Xulmmmeneh p. 91)



Et intrantes domum, invenerunt puerum
cun Maria matre eius, et procidentes adore~
verunt eum: ot apertis thesauris suis ob-
tulammt el mmera, surum, thus, et myrrham.

(5t. ¥atthes I1I, 11)

A B A W W

6. Ploture suggested « The Blessed Sserament

Jesu dulois memoria,

Dans vera cordls gaudism:
Sed super mel, et amia,
Bjus dulois prassentia.

8is Jesu nostrum geudium,
Quil es futurus praomiums
81t nostra in te glorias,
Par cuncta semper sascula.
Jesu Duleis Memoria
wn3t, Bernard

Jesus, the very thought of Thes
With sweetness fills my breast;
But sweeter far Thy face to asse,
And in Thy presence rest,

Jesu, our only joy be Thou,
As Thou our prige wilt be;
Jesu, be Thou our glory now,
And through eternity.
«ePather Coswall {Britt p.109)

A

Ecoe Panis Angelorum,
Paotus oidus viatorums
Vere panis fillorum,

Non mittendus oanibus.
In figuris prassignatur,
Cun Isaac imuolatur:
Agnus Pasohae deputaturs

Datur menna patribus,

Beoe Panis
weft, Thomas Aquinas
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Hail, angelic Bread of Heaven,

Kow the pilgrim's hoping-leaven,

Yes, the Bread to ohildren piven
Thet to dogs must not be thrown,

In the figures contemplated,

"Twas with lsawc immolated,
By the Lamb 'twes sntedated,
In the Manna it was known.
-w liggrs. Henry.

The Yoce Panis is the cleventh stanzs of 5t. Thomastls
Lauda Sion Salvetorem

A A I Y SN A

6+ Picture suggested = Christ and the Rich Young Men

Jeegus autem intultus eum, dilexit eum et dixit ei;
quaecumqiue habes vende, et de pauperilbus, et habebis
thessurum in caslos ot veni, sequere me, _. St.Mark X, 21

W S -0 i

Cur rundus militaet sub vana gloria,

Cujus prosperites est transitoria!l
Tam cito lebitur ejus potentis,

Quam vasa fizull, quae sunt fragilia.
De Contemptu Mundi - lst stanza
Jacopone

¥Why toileth the world in the serviod of ;lory,

Whoae triumphs are brief, though the proudest in story?

Its power is, though high as the heart ever f{lattered,

Like the vase of the potter, that quickly is shattered.
Dr. Coles

A 0, S W S e

Hil tuum dixeris, quod potes perdere!
Quod mundus tribuit, intendit rapere.
Superna cogital cor fit in aethere!
Pelix, qui potult mundum contemnersel
De Contemptu Mundi - Sth stanza
Jasopone
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Call noucht then thine own which is lost
ere one knowethl
Earth meaneth to teke the .ood it
begtoweths
On suvernal joys think! let thy heart
ve in heaven!
Conterm thou the world, and beweare
of its leaven,
-~ Ur, Coles

T o S A R
7« Ploture gupgested - The Crucifixion

Bja ¥ater, {ons smoris,
He seontire vim doloris
Pac, ubt tecun lugsumi
Pucy ubt ardeat cor meum
In emendo Christum Deum
it 8ibl complacesm.

Sencta Mater, istud agas,
Crucifixi fige plagss

Cordi meo vallde:
Tui Hati vulnerati,
Tam dignati pro me pati,

Poenes mecips divide,

-~ Stabat Mater (Stanzas 5 « 6)
Jacopone '

O thou Hother! {ount of love!
Touch iy spirit from above,
lake my heart with thine accord:
MNake me feel as thou hast felt;
Kake my soul to glow and melt
With the love of Christ my Lord,

Holy Mother! pierce me through;
In ny heart each wound renew
Of my Seviour crucified:
Let me share with thee lis pulwn,
Who for &ll my sins was slain,
Who for me in torments dled.
= Pather Cuswall.
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Crux fidelis, inter ommes
Arbor una nobilisi
Silve talem nulla profert
Fronde, flore, germine:
Dulce ferrum, dulce lignum,
Dulce pondus sustinet,
~= Pange Lingua {B8th stanza)
Fortunatus

Pgithful Crossl sbove all other,

One and only noble Treel.

Yione in foliasge, none in blossom,

None in fruit thy peers may beg

Sweeteat Wood and sweetust Ironi

Swortest Weight is hung on thes,
ws Neale

A St GO S S i

Arvor decorsa et fulgide,
Ornata regis purpura,
Elects digno stipite
Tem sancte membra tengere.
-~ Vexilla Regis (4th stmnza)
Fortunatus

0 Tree of besuty, Tree of light,

0 Tree with royal purple dight!

Elect on whose triumphal bresst

Those holy limbs should find their restl
~w Nosle

8+ Picture sugpested « Chrigt ths Xing,.

Vexillu Christus inolyta
late triumphans explicats
Centes adeste supplices,
Reglque repum plaudite,

Non ille reynma cladibus,
Non vi mebtugue svhdidits
Alto levetus stipite,
Anore traxit omnia.
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O tor beata civitas
Cui rite Christus imperat,
Quae jussa pergit exsequi
¥dicta mundo caelitus!
«» Voxilla Christus (Stunzes 1,2,3)
Asuthor unknown

His glorious bammers on the air
Triumphantly unfurled,

To Christ, the Elng of Kinge, give praise,
Yo nations of the world,

No kingdoms full benesth His sword,
In bloody conguests grim,

But lifted on the FRood lie draws
A1l things by love to Him.

Thrice hapny oity, besking failr
Bencath Els royul aweyr,
Where at the mandetes from His throne
A1l hearts with Joy obey!
-« Vather Joseph Busslein, S.d.
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IV Passages from the New Testament
for Sizht Translation

1, The Appwmca of the Angels to the Shepherds
Rte Luke II, 8020

8+ Bt pastores erant in regione ecadem vigilantes,
et oustodientes vigilias nootis super gregem suum,

9. Et eooe angelus Domini stetit i{uxta 1llos, et
clarites Dei ciroumfulsit illos, ot timuerunt timere

MBENO .

104 Et dixit 411lis angelus: Holits timere: ecee
enim evangeliso vobis gaudiun megnum, quod erit omni
papulos

11, Quia natus est vonis hodie Salvator, qui est
Christus Dominus in olvitate David.

12, Bt hoo vobis siguum: Invenietis infantem
pannis involubun, % positus in pressepio.

13. Bt subito facta est e angelo multitudo
militiae caelestis laudantiun Deum, et dlocentiums

14, Gloria in altissimis Deo, ot in terra pax
hominibus bonae volunbabis.

_ 16+ Bt faotum est, ut discesserurt ab eils Angeli

in oselum: pastores logushantur sd invieen: Transes-
mus usque Bethlehem, et videamus hoc verbum, guod
faotun est, quod Dominus ostendit nobis,

16, Et vonerunt fastinantes: et invensrunt Mariam,
ot Joseph, et infanbtem positun in praesepio.

17, Videntes autem cognoverunt ds verbo, quod
distum erat illis de pueroc hoo.

18, Bt omnes, qui audierunt, mireti sunt: et de
his, quas diota erent v pastoribus ad ipsos.

19, Maria autem conservebat omnia verba hase,
econferens in corde suo,

20. Bt reversi sunt paztores glorificantes, et
laudantes Deum in omnibus, quee audierant, et
viderant, sicut dictum est ad illoes.
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2, Visit of the Nagi
Ste Matthew 1I, 1le12

1le Cun ergo natus esset Jesus in Bethlehem Iude
in diebus Herodis regis, ecoe Magli ab oriente vene
runt Ierosolymam,

2+ Dicentes: Ubl est qul neatus est rex Iudasorum?
vidimus enim stellam eius in oriente, ot venimus
adorare eums

S+ Audiens autem Herodes rax, turbatus est, et
ommis Iercsolyma cum illo,

4, Et ovongregans omnes prinocipes sacerdotum, et
Soribas populi, sciscitabatur sb els ubi Christus
nasoeretur,

Be At 1114 dixerunt ei: In Bethlehem Iudae: 8ic
enim soriptum est per Prophetams

6+ Bt tu Bethlehem terra Iuds, nequaquam minima
98 in prinoipibus Iudas ex te enim exiet dux, qui
regat populum meum Israel.

7« Tuno Herodes olam vocatis Magls diligenter didie
oit ab els tempus stellae, quae apparuit eis:

B¢ Bt mittens 1llos in Bethlehem, dixits Ite, et
interrogate diligenter de puero: et ocum inveneritis,
renunciate mihi, ut et ego veniens adorem eum.

B¢ Qui ocum auvdissent regem, ablierunt, et esoce
stella, quam viderant in oriente, antecedebat ecs,
usquedum veniens staret supra, ubl erat puer.

104 Videntes autem stellas gavisi sunt geudio magne
valde,

1ls Et intrantes domm, invenerurt puerum cum Maria
matre sius, et procidentes adoraverunt eum: ot amperw
tis thessuris suis obtulerunt ei muners, aurum, thus,
ot myrrhan,

12, Et responso sccepto in somnis ne redirent ad
Herodem, per aliem viam reversi sunt in regionem
SUAy



3. Jesus Gives Sight to the Wing
St. Lube XVIIX, 3848

35, Faotun est autem, cum eppropinguaret Ieriche,
oseous quidanm sedebat secus viam, mendicans.

56, Bt oum audiret turban prastereuntem, interrow
gebat quid hoo escet.

37. Dixerunt auwtem oi, quod lesus Hasarenus trane
siret,

38+ Bt oclamavwit, dloens: Iesu £ili Devid miserere
mei,

39. Bt qui prasibant, inorepabant eum ut tmoerest.
Ipse wero rulto magis clamabet: Fili David miserere
mal,

40, Stans suten Iesus insalt 11lum adduel ed se.
B% oum appropinquasset, interrogavit i}ium, )

41, Disenss quid tibl vis feciem? AL ille dixits
Damine ut wvidean,

42, Bt JTesus dixit 111is Respiee, fidea tua te
salvum focit, '

~ 43s BC confestim vidit, st sequebatur illum mag-
nificans Deum, Et ormis plebs ut vidit, dedit lan-
dom Deo,

4, The Stilling of the Tempest
St. Werk IV, 3540

35. Bt ait 11118 in ille cGle, cum sero esset
factum: Transemmmasz coniye.

38, Et dinittentes turbeam, ezesumnt oum ita ub
srat in navir et aliae naves srant oum illo.

37. Bt favta eat procella magna wenti, et fluotus
mittebat in nevim, ita ut impleretur navis.

38. Bt erut ipse in puppi super cerviocel dormiens:
et excitant eum, et dicunt £11i: Magister, non ed te

pertinet, quis perimus?




39, Bt exsurgens comminstus est vente, et dixit
maris Tace, olmutesoce, Et cessavit ventus: et facte
est tranquillitas mazna.

40. Bt alt 11lis: Quld tinmidi estis? necdum haw
betis fiden? Bt timuerunt timore magno, et dicebant
ad alterutrmm: Quis, putes, est iste, quia et wentus
et mare obediunt ei?

6+ Parable of the Prodigal Son
5t. Luke XV, 1132

1l. Alt autem: Homo quidem habuit duos £illos:

12. Bt dixit sdolescentior ex 1llis patris Pater,
da mihi partionem substantiee, quae me contingit.
Et divislt 11lis substantian.

13, Et non post multos dies, congregatis omibus,
adolescentior £illus peregre profectus est in regi-
ounem longiquam, et ibl dissipavit substentian suan
vivendo . luxuriose,

4. Et postquam ommia consumasset, facta est
fames wvallds in regione ills, et ipss coepit egere,

16, Bt abiit, et adhsesit uni ocivium regionis
1113us. Et misit $1lum in villam guam ut pasceret
POT'COS,

16. Bt oupiebet implere ventrem suum de siliquis,
quas porei manducabanty et nemo 1111 dabat,

17. In se autem reversus, dixit: Quanti mercen=
arii in domo patris mei abundant panibus, ego autem
hioc fame pereo!

18+ Surgam, ot ibo ad patrem meum, ot dicam ei:
Pater, peocoavi in caelum, ot coram et:

19. Jam non sum dignus vooari f£ilius tuuss fac
mo slocut unum de mersensriis tuis.

20. Et surgens venit ad pefrem puum, Cum autem
adhuc longe esset, vidit 11lum pater ipsius, et mi-
sericordia motus est, et mecurrens cecidit super collum
elus, et osculatus est eun,
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2le Dixitque el filius: Poter, peccavi in cage
lum, ot coram te, Jam non sum dignus vooari filius
m. ,

28, Dixit autem pater ad servos suocs; Cite proe
forte stolam priam, et induite illum, ot date ane
nulur in manum elus, et calceamesnta in pedes eius:

23+ Bt adduoite vitulum saginatum, et oocidite,
ot manducemus, et epulemurs

24« Quia hic filius meus wortuus erat, et re-
vixits perierat, et inventus eat, Et soepsrunt
epulari,

254 Erat autem filius eius senior in agro: et
oum veniret, et appropinquaret domui, audivit
. gymphoniem, et chorums

26+ Bt vooavit unum de servis, et interrogavit
quid haeo essent.

27, Isque dixit 111i: Prater tuus venit, ot
oooidit pater tuus vitulum saginatum, quie selvum
illum recepite.

28, Indignatus est autem, et nolebat introire,
Pator ergo 1llius egressus, ocepit rogere illum.

. 294 At ille reapondens, dixit patri suos Eoce
tot annis servio tidbi, et numquam mendatum tuum
prastorivi, et nunguam dedieti mihi hoedum ut
otm amicis meis epularer:

50, Set postquam filius tuus hic, devoravit
substantiam suam oum meretricibus, venit, occidisti
11131 vitulum seginatum,

31s AL ipse dixit 1114 P&li, tu semper mecum o8,
et ommia mea tus sunts

52, Epulari sutem et gauders oportebat, guia
frater tuus hio mortuus erat, et revixit: perierat,
ot inventus ests
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